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39 ÉTAPES • 140 KM
en voiture, à moto, en camping-car, à vélo

7Circuits 
T O U R I S T I Q U E S

7 expériences
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EXPLORER LA ROUTE DES VINS
La Route des vins du Beaujolais est le meilleur 
moyen de découvrir le vignoble. Son tracé de 
140 km traverse les 12 appellations du Nord au 
Sud jusqu’aux portes de Lyon. Sur la Route,  
des villages à flanc de coteaux, perchés sur une 
colline ou enserrés dans les vignes à perte de vue ; 
traditionnels, insolites, typiques. Sur les hauteurs, 
une chapelle, une Madone avec une vue impre-
nable sur le paysage vallonné parsemé de vignes, 
où peut émerger une cadole, cette cabane de 
vigneron construite en pierre sèche.
Joli fil rouge pour explorer les beautés naturelles et 
patrimoniales du Beaujolais. Découvrez ainsi les 10 
Crus et le Mont Brouilly, Beaujeu, la capitale histo-
rique, Vaux-en-Beaujolais plus connu sous le nom 
de “Clochemerle”, Villefranche-sur-Saône et ses 
cours Renaissance, sans oublier l’incontournable 
Pays des Pierres Dorées avec notamment Oingt, 
classé parmi les Plus Beaux Villages de France.  
7 circuits à la carte pour un périple délicieux de 
1 à 7 jours. En voiture, en camping-car, à vélo, 
à moto, tous les moyens sont bons pour partir à la 
rencontre du Beaujolais et de ses merveilles ! 

EXPLORE THE BEAUJOLAIS WINE ROUTE
The Beaujolais Wine Route is by far the best way of 
discovering the region’s vineyards. Running for 
140 kilometres across the 12 Beaujolais appellations 
from the North to South up to the threshold of Lyon. 
On the road, villages set on the hillsides, perched on 
a hill or surrounded by vineyards, traditional, unusual, 
typical. On the heights, a chapel, a Madonna and a 
breathtaking view of the landscape with hills and 
vines, where you may see sometimes a cadole, this 
dry stone hut for vineyard workers. 
It allows you to explore all the natural beauty and heritage 
of Beaujolais. Discover the 10 Crus and the Mont Brouilly, 
Beaujeu, the historic capital, Vaux-en-Beaujolais better 
known as “Clochemerle”, Villefranche-sur-Saône and its 
Renaissance façades, not to mention the fabulous Golden 
Stones region with its village of Oingt, classed as one of 
the most beautiful in France. 
7 days for a delicious journey in Beaujolais. 
Whether by car, camping-car, bike, moto, 
all the marvels of Beaujolais are just waiting for you!

  
LE BEAUJOLAIS LABELLISÉ 
VIGNOBLES & DÉCOUVERTES
Ce label, décerné par Atout 
France, distingue les destinations 
avec une sélection d’offres  
œnotouristiques de qualité au 
sein des vignobles. This national  
label awarded to winegrowing Aeras 
in France that committed to providing 
quality visitors facilities.
Le Fascinant Week-end Vignobles 
& Découvertes : le 3ème week-end 
d’octobre, des activités festives 
et insolites au cœur des vignes. 
Festive and unusual activities in the 
heart of the vineyards on the 3rd 
week-end of October. 

 
LE BEAUJOLAIS, 
GÉOPARC MONDIAL UNESCO
Connu dans le monde entier pour 
ses vins, le Beaujolais a hérité 
d’une des géologies les plus 
riches et complexes de France, et 
par certains aspects, de la Terre ! 
C’est pour valoriser ce patrimoine 
exceptionnel que le Beaujolais a 
été labellisé “Géoparc Mondial 
Unesco”.
THE BEAUJOLAIS, UNESCO GLOBAL 
GEOPARK Famous throughout the world 
for its wines, Beaujolais has inherited 
of a remarkable geology with a great di-
versity! It is to enhance this exceptional 
heritage that Beaujolais is an “Unesco 
Global Geopark”.

  

LE BEAUJOLAIS LABELLISÉ 
PAYS D’ART ET D’HISTOIRE 
Label pour favoriser la connais-
sance, la conservation, la  
médiation autour du patrimoine et 
de l’architecture du territoire.  
The Beaujolais region has been 
awarded the “Pays d’art et d’histoire” 
label to promote knowledge, conserva-
tion and mediation around the territory 
heritage and architecture.
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1  Chénas Cabane des chasseurs View from the hunter’s hut   2  Fleurie Vue sur le village View over the village
3  Régnié-Durette Tour Bourdon 4  Beaujeu Vue sur le village View over the village 5  Régnié-Durette Eglise church  
6  Le Perréon Vue sur le village View over the village 7  Villefranche Rue Nationale 8  Clochemerle 9  Mont Brouilly
10  Theizé Village pierres dorées Golden stones village 11  Oingt Village pierres dorées Golden stones village
12  Salles-Arbuissonnas Prieuré Priory
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 SAINT-AMOUR (304 ha) 
La tendresse des rouges intenses
Les vignes de ce cru sont situées en 
Saône-et-Loire. Une cuvée ‘Saint-
Valentin’ est créée chaque année, 
faisant du 14 février un moment 
propice à la dégustation de ce vin 
rouge.
Warm intense reds
The vines of this Cru are situated in 
Saône-et-Loire. A special Saint Valentine’s 
cuvee is released each year, making the 
14th February the ideal moment to drink 
this red wine.

 JULIÉNAS (554 ha)
Il est des vins qui ont du caractère
Située sur 4 communes, dans 
le Rhône et en Saône-et-Loire, 
l’appellation Juliénas bénéficie de 
l’une des diversités de sols les plus 
importantes du Beaujolais !
Wines of character
Spread around 4 villages, in the Rhône 
and in the Saône-et-Loire, this appellation 
has one of the greatest diversity of soils 
in all of Beaujolais.

 CHÉNAS (227 ha)
Les grands vins ont leur secret
C’est la plus petite appellation du 
Beaujolais. D’anciennes planta-
tions de chênes, défrichées par les 
gallo-romains puis par les ordres 
monastiques pour planter la vigne 
lui ont donné son nom.
Nobility and discretion
This, the smallest appellation in Beau-
jolais, owes its name to the ancient oak 
forests that were cut down by the Gallo 
romans and later by the local monks in 
order to plant vines.

 MOULIN-À-VENT (642 ha)
Puissant à vie !
Du haut de ses 278 m, entouré d’un 
écrin de vignes, le Moulin, classé 
monument historique, incarne le 
prestige et la fierté de l’appellation.
Enduring power!
Standing at 278 metres surrounded by 
vineyards, the windmill (Moulin), a clas-
sified historic monument, embodies the 
prestige and the pride of this appellation.

 FLEURIE (810 ha)
Des paysages divins pour des vins 
féminins
L’appellation doit son nom à un 
légionnaire romain du nom de Fleu-
rus. Elle est dominée par la colline 
de la Madone et sa chapelle.
Divine landscapes for elegant wines
The appellation owes its name to a roman 
legionary named Fleurus. It is dominated 
by the hill of the Madone and its chapel.

 CHIROUBLES (314 ha)
Gourmand à l’infini
Les vignes se nichent à flanc de  
coteaux, disposées en cirque. 
Adossées aux Monts du Beaujolais, 
on trouve ici les parcelles les plus 
hautes, pouvant atteindre 450 m 
d’altitude.
Infinitely gourmand
The vines nestling on hillsides which 
form an arena around the village. These 
parcels, on the edge of the Beaujolais 
Mountains, are the highest, culminating 
at some 450 m altitude.

 MORGON (1127 ha)
La force des valeurs sûres
Morgon, cru étendu aux sols divers, 
est dominé par le Mont du Py.  
Cherchez le chêne centenaire 
qui couronne la Côte du Py, il est 
l’emblème de cette prestigieuse 
appellation.
A force to be reckoned with
Morgon extends over a large area, with a 
wide soils diversity, and is dominated by 
the Mont du Py. Look out for the hundred-
year-old oak tree at the top of the Côte 
du Py. It is the emblem of this prestigious 
appellation.

 RÉGNIÉ
De sacrés vins !
Le village de Régnié interpelle par la 
particularité de son église aux deux 
clochers, édifiée en 1867, selon les 
plans de l’architecte Pierre Bossan 
qui réalisera la Basilique Notre-
Dame de Fourvière à Lyon.
Wines with the wow factor!
The village of Régnié is remarkable for 
its rather special church with twin spires, 
built in 1867 from the architectural plans 
of Pierre Bossan, who went on to design 
the Basilisk Notre-Dame de Fourvière in 
Lyon.

 CÔTE DE BROUILLY (323 ha)
Les grands vins ont leur sommet
La Côte de Brouilly est dominée 
par la chapelle Notre Dame aux 
raisins. Rabelais raconte que le Mont 
Brouilly aurait été façonné par l’ogre 
Gargantua !
The height of class
The Côte de Brouilly is dominated by the 
Chapel Notre Dame aux Raisins (Our Lady 
of the Grapes). Rabelais recounts that 
Mount Brouilly was formed by the ogre 
Gargantua!

 BROUILLY (1263 ha)
Le charme d’un vin à la Française
Le Brouilly - vin si populaire dans les 
bistrots parisiens - est le plus  
méridional et le plus étendu des 
crus. Ses vignes se trouvent au pied 
du Mont Brouilly.
Typically French charm Brouilly - 
popular wine in the bistros of Paris - is the 
most southerly and elongated of the Crus. 
The vines sit at the foot of Mount Brouilly.

 BEAUJOLAIS-VILLAGES 
(4209 ha)
Mille et une histoires à raconter
L’appellation, regroupant 38 villages, 
est la première appellation française 
à avoir utilisé le mot “villages”.  
Elle se décline aussi en Beaujolais  
Villages Nouveaux, Beaujolais 
Villages rosés et Beaujolais Villages 
blancs. 
A thousand and one stories
The appellation englobes 38 villages and 
is the very first French appellation to have 
used the word “villages”. It also includes 
Beaujolais Villages Nouveaux, Beaujolais 
Villages rosés and Beaujolais Villages 
whites.

 BEAUJOLAIS (5398 ha)
La gourmandise dans un décor de 
rêve
C’est dans un décor aux allures 
toscanes magnifié par les Pierres 
Dorées que naissent les Beaujolais. 
Ils se déclinent aussi en  
Beaujolais Nouveaux, les vins de 
fête par excellence, et en Beaujolais 
rosés et Beaujolais blancs.
Pure pleasure in an idyllic setting
It is these fabulous Tuscan like land-
scapes, magnified by the Golden Stones, 
that give life to Beaujolais wines. They 
exist also in Beaujolais Nouveaux, the 
perfect party wine, and in rosé and white.

Route des V ins du Beaujolais

LES 12 APPELLATIONS DU BEAUJOLAIS
BEAUJOLAIS 12 APPELLATIONS



1   Beaujolais

2   Beaujolais-Villages

3   Brouilly

4   Côte de Brouilly

5   Régnié

6   Morgon

7   Chiroubles

8   Fleurie

9   Moulin-à-Vent

10   Chénas

11   Juliénas

12   Saint-Amour

Beaujolais

12
Appellations Beaujolais

LE VIGNOBLE

Beaujolais

PARIS

MARSEILLE

LYON

Découvrez la carte 
des sols du Beaujolais.

QR CODE 
CARTE DES
SOLS
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rendez-vous.beaujolais.com

http://rendez-vous.beaujolais.com
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Suivez les panneaux 
de la Route des Vins

Follow the wine route signs

7 circuits touristiques d’un jour
DU NORD AU SUD L’itinéraire peut aussi être réalisé dans le sens Sud Nord. 

7 TOURS FROM NORTH TO SOUTH You can travel from South to North
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Départ / arrivée circuit
Departure/Arrival

7 CIRCUITS/TOURS 
« AUTOUR DE JULIENAS » 
De St-Amour à Romanèche-Thorins 
« AUTOUR DE FLEURIE »  
De Fleurie à Villié-Morgon 
« AUTOUR DE BEAUJEU »  
De Régnié-Durette à Cercié
« AUTOUR DU MONT BROUILLY »  
De Saint-Lager à Le Perréon
« AUTOUR DE CLOCHEMERLE » 
De Vaux-en-Beaujolais à Gleizé 
« AUTOUR DE VILLEFRANCHE »  
De Villefranche à Theizé 
« AUTOUR DE OINGT »  
De Oingt à Lozanne

Cave 
Cellar

Aire de services camping-car 
Camping-car area

Gare ferroviaire
Train station

Halte ferroviaire
Railway stop

Lignes de bus
Bus lines

Location de vélo
Bike rental

Borne recharge éléctricité
Electric charging station
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Explorer la Route des Vins du Beaujolais 
Explore the Beaujolais wine route  p.3

Les 12 appellations  / Beaujolais 12 appellations p.5              

Carte de la Route des Vins du Beaujolais
Map of the Beaujolais Wine Route p.6-7

Légende / key p.9

Index des étapes / index of stages p.8

7 circuits touristiques d’un jour du Nord au Sud 
7 tours from North to South

CIRCUIT « AUTOUR DE JULIENAS »
À la conquête de l’Amour des Crus 
CIRCUIT “AROUND JULIENAS” On a quest for the love of wines 
13 km - 4 étapes p.10

CIRCUIT « AUTOUR DE FLEURIE » 
Points de vue vertigineux 
CIRCUIT “AROUND FLEURIE” Virtiginous viewpoints 
13 km - 3 étapes p.16

CIRCUIT « AUTOUR DE BEAUJEU » 
Au cœur de l’histoire du Beaujolais
CIRCUIT “AROUND BEAUJEU” At the heart of Beaujolais history
19 km - 5 étapes p.22

CIRCUIT « AUTOUR DU MONT BROUILLY » 
Panorama du vignoble héroïque
CIRCUIT “AROUND THE MONT BROUILLY”
Panorama of a heroic wine-growing region
12 km - 5 étapes p.28

CIRCUIT « AUTOUR DE CLOCHEMERLE » 
Terroir de pépites 
CIRCUIT “AROUND CLOCHEMERLE” A terroir of real gems
 18 km - 7 étapes  p.34

CIRCUIT « AUTOUR DE VILLEFRANCHE » 
Sur la route des Crêtes, en Pierres 
Dorées 
CIRCUIT “AROUND VILLEFRANCHE” On the Crest road,  
through the golden stones
16 km - 7 étapes         p.40

CIRCUIT « AUTOUR DE OINGT » 
Les ¨Pierres Dorées¨, la petite toscane
CIRCUIT “AROUND OINGT” The golden stones, the Little Tuscany
18 km - 8 étapes  p.46

Vignobles & Découvertes carnet d’adresses
Vignobles & Découvertes labeled activities list p.52

Comment venir dans le Beaujolais ? 
Access to the Beaujolais          p.53         

SOMMAIRE
SUMMARY
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INDEX DES ÉTAPES / INDEX OF STAGES

Alix p.48
Anse  p.43
Bagnols   p.48
Beaujeu   p.23
Belmont d’Azergues   p.49
Blacé   p.37
(Le) Bois d’Oingt, Val d’Oingt   p.48
Cercié   p.24
Charnay    p.48
Chénas   p.12
Chiroubles   p.18
Denicé   p.37
Fleurie   p.17
Frontenas   p.43
Gleizé   p.37
Juliénas   p.11
Lacenas   p.37
Lachassagne   p.43
Lantignié   p.23
Le Perréon   p.30
Limas   p.42
Lozanne   p.49
Odenas   p.30
Oingt, Val d’Oingt   p.47
Pommiers   p.42
Quincié-en-Beaujolais   p.24
Romanèche-Thorins   p.12
Régnié-Durette   p.23
Saint-Amour-Bellevue   p.11
Saint-Etienne-des-Oullières   p.30
Saint-Etienne-la-Varenne   p.30
Saint-Jean-des-Vignes   p.49
Saint-Julien   p.37
Saint-Lager, le Mont Brouilly   p.29
Salles-Arbuissonnas-en-Beaujolais   p.36
Theizé   p.43
Villefranche-sur-Saône   p.41
Villié-Morgon   p.18
Vaux-en-Beaujolais, Clochemerle  p.35

Ce guide référence les adhérents 2021  à Destination Beaujolais. © Destination Beaujolais, Inter Beaujolais, Etienne 
Ramousse, Narboux création, Automobile Club du Beaujolais, illustrations Eric Martin.



 Un Géoparc se compose de géosites qui sont des 
lieux permettant d’observer la géologie et tout ce 
qui en découle… / A Geopark is composed of geosites, 
which are places that permit to observe geology and every-
thing that flows from it…

    Label Vignobles & Découvertes  / «Vineyards & 
Discoveries» label

  Label Pays d’art et d’histoire du Beaujolais / 
«French Towns and Lands of Art and History» 

 Label « Plus beaux villages de France » /  
“Most beautiful villages of France” label

 Label « Station Verte » / “Station Verte” label

 Office de tourisme / Tourist office 

RELAIS D’INFO / TOURIST POINT Lieux de diffusion 
de l’information touristique, partenaires de l’Office 
du Tourisme. / Locations across Beaujolais that provides 
tourist information 

  Charte « Beaujolais, une terre, des vins, un ac-
cueil privilégié » Label pour la garantie de la qualité 
de l’accueil touristique dans les caves et les caveaux. 
The label which guarantees the quality of the tourist recep-
tion in wine cellars. 

 Haute Valeur Environnementale / “High environ-
mental Value” certification

 Terra Vitis (agriculture raisonnée) / (sustainable 
agriculture) 

  Agriculture Biologique (AB) / Organic farming label

 Demeter (agriculture bio-dynamique)/ (biody-
namic agriculture)

  Vignerons indépendants / Independent Wine-growers

  Accueil Paysan / “Farmer Welcome” charter

 Bienvenue à la ferme  / “Welcome to the farm” label 

 France passion / “France Passion” camping-car 
guide reference

 Accueil Camping-Car / Welcome

  La sélection Pierres Dorées est une dégustation 
annuelle récompensant les meilleurs vins issus du 
territoire pierres Dorées. / Annual blind wine tasting 
rewarding the best wines of beaujolais Golden Stones.

  Offre gourmande / Gastronomic Offer 
« Vallée de la Gastronomie » France 

  Expérience Remarquable / Remarkable Experience 
« Vallée de la Gastronomie » France 

VISITES 
     privilège  Visites Privilège Vignobles & Découvertes 

« Visites Privilège » dans les domaines viticoles : 
dégustation de 3 vins accompagnée d’un encas et 
d’une visite commentée (1h). Réservez sur  
destination-beaujolais.com. / « Visites Privilège » in the 
wine-growing areas: tasting of 3 wines with a snack and a 
guided tour (1h). Book on destination-beaujolais.com

  Le label de référence pour les restaurants, les 
véritables ambassadeurs des vins et du vignoble du 
Beaujolais. / Establishments considered worthy of this 
name are generally lively and friendly places with great 
food. And obviously, the wine list has to offer the best 
Beaujolais wines all year round. 

 Étoile Michelin / Michelin-starred

 Logis de France / quality standard

  Maître Restaurateur / 

  Tables et auberges de France / quality charter 

  Toques Blanches Lyonnaises / association

 Activités oenotourisme / wine activities

 Hébergement sur place / with accomodation

 Boutique sur place / with shop

RELAIS MOTARDS / BIKER WELCOME  
Sélection d’établissements qui appliquent la charte  
d’accueil du motard et sa moto : Restaurant, 
Camping, Hôtel, Hôtel Restaurant, Snack-Bar, Bar, 
Chambres D’hôtes, Gîte, Village vacances. / Selection 
of establishments applying the motorcyclist and motorcycle 
welcome charter: Restaurant, Camping, Hotel, Hotel Restau-
rant, Snack-Bar, Bar, Rooms Guest, Gîte, Holiday village.  
P 24 restaurant le Mont Brouilly à Quincié-en-B.

 « Accueil Motards » /Gîte de France “Welcome to  
bikers” Les propriétaires des gîtes et chambres 
d’hôtes « Accueil Motards » s’engagent à vous propo-
ser des services et prestations adaptés pour rendre 
votre séjour ou votre étape la plus agréable pos-
sible. Votre lieu de séjour est facilement accessible 
aux motos routières et dispose d’un garage fermé.  
Vous y trouvez aussi : draps, linge de toilette et de 
maison, cartes, circuits, petit kit d’outillage.  
/ The owners of the “Welcome to bikers” gites and guest 
houses undertake to offer you adapted services and benefits 
to make your stay or stopover as pleasant as possible. Your 
place of stay is easily accessible to road motorcycles and 
has a closed garage. You will also find there: sheets, bath-
room and household linen, maps, circuits, small tool kit.  
P. 24 gîte l’étape cavalière à Beaujeu et le Nid  
Beaujolais à Quincié-en-Beaujolais

LÉGENDE/KEY
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Vers Lyon

Route des vins 
de Bourgogne

Vers Mâcon

Suivez les panneaux 
de la Route des Vins

Follow the wine route signs

Monsols

Vers
Mont Saint- 

Rigaud
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Route des V ins du Beaujolais 
À la conquête de l’Amour des Crus

ON A QUEST FOR THE LOVE OF WINES

C I R C U I T  « A U T O U R  D E  J U L I É N A S »

LÉGENDE/KEY

AOP Saint-Amour

AOP Juliénas

AOP Chénas

AOP Moulin-à-Vent

Étape

Géosite Unesco  
Global Geoparc

Cave Cellar

Point de vue
Viewpoint

Table d’orientation
Panoramic table

Halte ferroviaire 
Railway stop

Aire de services camping-car 
Camping-car area

Vers circuit 
« autour de
Fleurie »

Vers  
La Roche  
Vineuse

La Chapelle 
de Guinchay
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C I R C U I T  « A U T O U R  D E  J U L I É N A S »

SAINT-AMOUR > JULIÉNAS > CHÉNAS > ROMANÈCHE-THORINS

1  SAINT-AMOUR
Pour rejoindre le bourg, prendre à droite à l’en-
trée du village TABLE D’ORIENTATION avec COIN 
PIQUE-NIQUE et Madone
À VOIR église d’origine romane
To reach the village, turn left, at the entrance of the village 
panoramic table with picnic area and Madonna 
TO SEE the Roman church

2  4 km JULIÉNAS
À VOIR le cellier de la Vieille Eglise et son caveau de 
dégustation À VOIR UN PEU PLUS LOIN la Maison 
de la Dîme, monument inscrit 16e s. à 800 m. (D137 
direction Cenves) POINT DE VUE place de la poste 
/ oeuvre d’art de Serge Baehler “les quatre saisons 
de la vigne” exposée sur le mur à côté de l’ancien 
télégraphe

TO SEE the cellar of the Old Church and its tasting cellar 
TO SEE FURTHER the 16C Maison de la Dîme at 800 m 
(D137 towards Cenves) VIEWPOINTS at place de la poste 
/ Serge Baehler workart “les quatre saisons de la vigne” 
exposed on the street wall next to the old telegraph 
MARCHÉ lun matin MARKET on Mon morning  
RELAIS D’INFO / TOURIST POINT au cellier de la 
vieille église at the cellar of the old church AIRE DE 
SERVICES CAMPING-CAR / CAMPING-CAR SERVICES 
AREA dans le village avec coin pique-nique / in the 
village with a picnic area 
RESTAURANTS Bistrot La Petite Rose  
T. +33 4 74 04 41 20 mi-mars jusqu’en déc, les midis 
du mar au sam sur réservation mid-March until Decem-
ber, noon from Tue to Sat by reservation / 
Restaurant La Table d’Alain Bleton  
T. +33 4 74 04 41 20 7/7 le soir pour le dîner et les 
sam et dim midi pour le déjeuner 7/7 for dinner  
         and Sat and Sun noon for lunch / 

13 KM • 1 JOUR • 4 ÉTAPES
SENS NORD-SUD

Sur la route, chaque village est unique ; la rencontre des saveurs se conjugue avec 
l’insolite des visites et la beauté des paysages. Vous visiterez aussi le Hameau Duboeuf 
à Romanèche-Thorins, premier parc de la vigne et du vin.  
On the wine route, each village is unique between flavors and unusual visits, the beauty of the landscapes. 
Then explore Europe’s first vine and wine theme park, the Hameau Duboeuf in Romanèche-Thorins.

“

Route des V ins du Beaujolais
À la conquête 

de L’Amour des Crus
ON A QUEST FOR THE LOVE OF WINES

https://www.visitfrenchwine.com/produits/unique-en-europe-premier-parc-de-la-vigne-et-du-vin-beaujolais
https://www.visitfrenchwine.com/en/product/europe-first-vine-and-wine-theme-park-in-the-beaujolais-region


C I R C U I T  « A U T O U R  D E  J U L I É N A S »
Route des V ins du Beaujolais 
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Le Coq à Juliénas  T. +33 4 74 03 67 51 du 01/12 
au 31/03 ouvert tous les midis sauf mercredi, ouvert 
les ven et sam soirs. Du 01/04 au 30/11 ouvert tous 
les midis sauf mer - Ouvert les lun jeu ven et sam 
soir. Ouvert les dim soirs en juillet et août from 12/01 
to 03 /31 open every noon except Wednesday, open Fri and 
Sat evenings.  From 01/04 to 30/11 open every noon except 
Wednesday - Open Mon Thu Fri and Sat evening. Open Sun 
evenings in July and August   
ACTIVITÉ  / LEISURE Wine-Tasting Truck, circuit 
découverte des vignes en combi de 1964 et dégusta-
tion, discovery tour of the vines in combi and tasting   
Château de Juliénas T. +33 4 74 04 49 98 /  
HÉBERGEMENTS  / ACCOMODATION hôtel 3* La 
Rose T. +33 4 74 04 41 20 /  Gîte de Bacchus, accueil 
motard welcome bikers   T. +33 4 74 04 45 57   
Gîte de Haute Combe  T. +33 4 74 04 41 09 
Gîte Au Prieuré des Mouilles (GF)  T. +33 4 74 04 40 44

3  10 km CHÉNAS
Pour rejoindre le bourg, prendre à droite à la sortie 
de Juliénas 
À VOIR église 19e s. À VISITER PLUS LOIN le p’tit mu-
sée d’Emile, exposition de 1000 outils de la vigne et 
du vin à l’auberge des Hauts de Chénas (  avril-oct, 
ven-dim/juil-août, ts les jours sauf jeudi/nov-mars, 
sur rdv) route Roche Perrier puis chemin des hauts 
Chenas POINT DE VUE à la montagne des chasseurs 
à la cabane des chasseurs 360° avec TABLE  
D’ORIENTATION ET COIN PIQUE-NIQUE (à 4 km en 
voiture ou en randonnée, route du vieux bourg puis 
épingle gauche route de Rochenoirs et continuer 
à pied sur 1 km) COIN PIQUE-NIQUE à l’entrée du 
village en face du stade de foot 
To reach the village, turn left leaving Juliénas 
TO SEE the 19C church TO VISIT FURTHER the little 
museum of Emil, exhibition of 1000 tools of the vine and 
wine at the Auberge des Hauts de Chénas (  April-Oct., Fri-
Sun / July-August, every day except Thursday / nov-march; 
by appointment) VIEWPOINT at the hunter’s hut 360°with 
PANORAMIC TABLE AND PICNIC CORNER (4 km by car 
or hiking, route du vieux bourg, then left route des Roche-
noirs and continue by foot for 1 km) PICNIC CORNER at 
the entrance of the village opposite the football stadium 
RESTAURANT Auberge Les Hauts de Chénas 
T. +33 4 74 06 76 31 du 01/5 au 30/09 soirs et week-
ends from 01/05 to 30/09 evenings and weekends
ACTIVITÉ  / LEISURE mini-golf des Hauts 
de Chénas T. +33 4 74 66 76 31

4  13 km ROMANÈCHE-THORINS 
À VISITER sur la route avant d’arriver au bourg : 
le Moulin-à-Vent  en pierre du 15e s. monument 
historique (  Ouvert de Pâques à la Toussaint le 
samedi de 14h à 19h et le dimanche de 10h à 12h et 
de 15h à 19h. 7/7 de juin à septembre)  
À VOIR église 19e s. À VISITER le musée du compa-
gnonnage  dans le bourg (€  toute l’année) / 
 Hameau Duboeuf     parc à thème de la 
vigne et du vin (€  toute l’année) / Touroparc parc 
animalier (€  toute l’année)
TO VISIT on the road to the village : The 15C Moulin-à-
Vent in stone (  From 01/04 to 01/11 Sat 2-7 p.m. Sun 
10 a.m.-12 p.m./3-7 p.m. Everyday from June to September)  
TO SEE the 19C church TO VISIT the museum of com-
panionship  (€  all year) in the village / Hameau 
Duboeuf    theme park of vines and wine (€  
all year) / Touroparc animal park (€  all year) 

RELAIS D’INFO / TOURIST POINT au Hameau 
Dubœuf RESTAURANT Rouge et blanc   toute 
l’année, ts les jours Every day T.+33 3 85 35 51 70 /
Café des 2 Horloges, toute l’année, tous les jours de 
10h à 18h. Every day  T. +33 3 85 35 22 22 

ACTIVITÉ  / LEISURE Spa des Vignes, hôtel les 
Maritonnes T. +33 3 79 42 00 11 HÉBERGEMENT  / 
ACCOMODATION Hôtel 3*  Les Maritonnes 
T. +33 3 85 35 51 70 GARE / STATION 

HÉBERGEMENTS À PROXIMITÉ  / 
NEARBY ACCOMMODATION  
Chambres d’hôtes Domaine de la FéeLicité -  
Jullié T. +33 4 26 74 02 08
Chambres d’hôtes La Maison d’Odile -  
Vauxrenard T. +33 4 74 69 90 44

©
 D

R

https://www.google.com/search?q=restaurant+rouge+et+blanc&oq=restaurant+rouge+et+blanc&aqs=chrome..69i57j0l7.5207j0j8&sourceid=chrome&ie=UTF-8


Route des Vins

BEAUJOLAIS

ROAD BOOK

13

OUVERT 7/7
OPEN 7/7  

JULIÉNAS

 JULIÉNAS CHAINTRÉ VIGNERONS ASSOCIÉS 
Château du Bois de la salle. Lun au ven 9h-12h/14h-
18h sam dim et jours fériés 10h-12h/14h-18h  
Mon to Fri 9 a.m.-12 p.m. / 2 p.m.-6 p.m. Sat Sun and 
holidays 10 a.m.-12 p.m. / 2 p.m.-6 p.m.     

             T. +33 4 74 04 41 66 
julienaschaintre.fr
CHÉNAS

 CAVE DU CHÂTEAU DE CHÉNAS
Les Michelons. Lun au ven 9h-12h / 14h-18h sam 
9h-12h / 14h-19h dimanche et jours fériés 10h-12h / 
14h30-18h (fermé le 01/11 et 27/12 ) Mon to Fri 9 a.m.-
12 p.m. / 2 p.m.-6 p.m. Sat 9 a.m.-12 p.m. / 2 p.m.-7 p.m. Sun 
and bank holidays 10 a.m.-12 p.m. / 2.30 p.m.-6 p.m. (closed 
on 01/11 and 27/12)          

   
T. +33 4 74 04 48 19 cavedechenas.com 

OUVERT 7/7 SUR RENDEZ-VOUS
OPEN 7/7 BY APPOINTEMENT  

SAINT-AMOUR

 CHÂTEAU LA ROMANCIÈRE
Claire Midey, 155 rue des Calettes     

     T. +33 3 85 37 47 42 
JULIÉNAS 

 CAVES PASCAL GRANGER
Les Poupets        
T. +33 4 74 04 44 79 / +33 6 71 67 38 08 
cavespascalgranger.fr 

 CLOS DE HAUTE COMBE 
Danièle et Vincent Audras, Haute Combe    

   T. +33 4 74 04 41 09 / +33 6 73 14 22 59 
closdehautecombe.fr

 DOMAINE DES MOUILLES 
La Bottière            

 T. +33 4 74 04 40 44 / +33 6 89 79 10 17 /  
+33 6 81 51 92 68 vinsperrachon.com

 DOMAINE MATRAY 
Célia, Sandrine et Lilian Matray, Les Paquelets  

          
T. +33 4 74 04 45 57 / +33 6 87 53 15 61 
domainematray.fr
ROMANÈCHE-THORINS 

 CHÂTEAU PORTIER 
Denis Chastel-Sauzet, 1765 Route de Moulin à Vent 

           
T. +33 9 83 22 59 39 / +33 6 84 84 71 01  
chastel-sauzet.fr

CAVES TOURISTIQUES &  CAVEAUX SUR LE PARCOURS 
/ WINE ESTATES & TASTING CELLARS ON THE ROAD

Route des V ins du Beaujolais À la conquête de L’Amour des Crus

VISITES 
     privilège

“Visites Privilège” dans les domaines viticoles : 
dégustation de 3 vins accompagnée d’un encas avec une visite  
commentée (1h). Réservez sur destination-beaujolais.com. 
”Visites Privilège” in the wine estates: tasting of 3 wines with a “Mâchon” and  
a guided tour (1h). Book on destination-beaujolais.com

http://www.julienaschaintre.fr
https://www.cavedechenas.com/
http://cavespascalgranger.fr
http://cavespascalgranger.fr
http://www.closdehautecombe.fr
http://www.vinsperrachon.com
http://domainematray.fr
http://chastel-sauzet.fr
http://www.destination-beaujolais.com
http://www.destination-beaujolais.com
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CAVES TOURISTIQUES
&  CAVEAUX PROCHES DE LA ROUTE DES VINS 

/ WINE ESTATES & TASTING CELLARS NEXT TO THE WINE ROUTE

JOURS D’ACCUEIL 
AVEC OU SANS RENDEZ-VOUS

WELCOME WITH OR WITHOUT APPOINTEMENT  
JULIÉNAS 

 CHÂTEAU DE JULIÉNAS 
Thierry Condemine, Château de Juliénas. 
Du mar au sam 10h-12h/14h-18h From Tue to Sat 
10 a.m.-12 p.m./2 p.m.-6 p.m.       

  T. +33 4 74 04 49 98  chateaudejulienas.com

 DOMAINE DU CLOS DU FIEF
Michel et Sylvain Tête, Les Gonnards. Tous les jours 
de 9h à 18h. Fermé le dimanche Every day from 9 a.m. 
to 6 p.m. Closed on Sunday       
T. +33 4 74 04 41 62 micheltete.com

CHÉNAS

 LES HAUTS DE CHÉNAS 
Nathalie Fauvin - Bois Retour. Du 11/04 au 
01/11/2020 ven, sam, dim et jours fériés 10h-19h. 
Ouvert tous les jours en juillet et août. Sur rdv le 
reste de l’année. Fermeture annuelle en janvier
From 11/04 to 01/11/20 Fri, Sat, Sun and holidays 10 a.m.-
7 p.m.. Open every day in July and  
August. By appointment the rest of the year Chénas   

   T. +33 4 74 06 76 31 levinaufeminin.fr
ROMANÈCHE-THORINS

 CHÂTEAU DU MOULIN À VENT  
Jean-Jacques Parinet, 4 rue des Thorins-Le Moulin à 
Vent. Du 02/01 au 31 / 07 lun au ven 9h-12h / 13h30-
18h. Du 16/08 au 23/12 lun au ven 9h-12h / 13h30-
18h sam uniquement sur rdv From 02/01 to 31/07 Mon 
to Fri 9 a.m.-12 p.m. / 1.30 p.m.-6 p.m.. From 16/08 to 23/12 
Mon to Fri 9 a.m.-12 p.m. / 1.30 p.m.-6 p.m. Sat only by 
appointment     T. +33 3 85 35 50 68 
chateaudumoulinavent.com

OUVERT 7/7 SUR RENDEZ-VOUS
OPEN 7/7 BY APPOINTEMENT  

JULLIÉ 

 DOMAINE DE BOISCHAMPT
Anthonie Baudin, 593 Chemin des Vignes   

      En cours de conversion biolo-
gique  T. +33 6 98 15 66 68 
domainedeboischampt.fr

 DOMAINE DES FRONTIÈRES
Jérémy Thien, 62 Chemin de la Rivière 
Les Chanoriers     T. +33 6 62 13 45 34 
domainedesfrontieres.fr 

 DOMAINE FRANCK BESSON 
Les Chanoriers       
T. +33 4 74 04 46 12 / +33 6 75 37 56 73 
domainefranckbesson.fr

VAUXRENARD 

 DOMAINE DE FORÉTAL
Jean-Yves Perraud, Forétal       

    T. +33 4 74 69 97 48 / +33 6 86 85 71 23 
domaine-de-foretal.com 

 DOMAINE DE LA RIZOLIÈRE
Marieke et Didier Canard, Les Brigands   

      T. +33 4 74 69 92 30 / 
+33 6 88 78 44 88 / +33 6 81 97 88 08 larizoliere.com

 DOMAINE LE BOURLAY 
Odile et Patrick Le Bourlay, 86 impasse de Forétal 

       T. +33 4 74 69 90 44 / 
+33 6 72 15 17 37 / +33 6 40 51 75 41 lebourlay.fr

Route des V ins du Beaujolais À la conquête de L’Amour des Crus

http://chateaudejulienas.com
http://micheltete.com/fr/
http://levinaufeminin.fr
http://www.chateaudumoulinavent.com/
http://domainedeboischampt.fr
http:// domainedesfrontieres.fr 
http:// domainedesfrontieres.fr 
http://domainefranckbesson.fr
http://domaine-de-foretal.com
http://domaine-de-foretal.com
http://larizoliere.com
http://lebourlay.fr
http://lebourlay.fr
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JOURS D’ACCUEIL 
AVEC OU SANS RENDEZ-VOUS

WELCOME WITH OR WITHOUT APPOINTEMENT  
CHAINTRÉ
  JULIÉNAS CHAINTRÉ VIGNERONS ASSOCIÉS
vignoble du Mâconnais
180 route de Juliénas-Le Clos Reyssier D 169. 
Espace de dégustation-vente du lun au ven 9h-12h / 
14h-18h sam 9h30-12h30 / 14h-18h
Tasting area from Mon to Fri 9 a.m.-12 p.m. / 2 p.m.-6 p.m. 
Sat 9:30 a.m.-12:30 p.m. / 2 p.m.-6 p.m. bank holidays 
3.30 p.m.- 8 p.m.            

 T. +33 3 85 35 61 61  julienaschaintre.fr 

 BAR À VINS LE MOULIN À L’OR 
vignoble du Mâconnais
180 route de Juliénas – D 169. Du mer au dim 
10h-12h30 / 15h30-20h From Wed to Sun 10 a.m.-
12.30 p.m. / 3.30 p.m.-8 p.m.         

   T. +33 3 85 37 86 13 julienaschaintre.fr
CHASSELAS 

 CHÂTEAU DE CHASSELAS 
Jean-Marc et Jacky Veyron la Croix-Martinon, 161 
rue du Château. Du 01/04 au 30/11 de 10 à 12h et 
de 14h à 18h fermé le dimanche. Sur rendez-vous 
de décembre à mars. Fermé le 01/01, 01/05 et 25/12 
From 01/04 to 30/11 from 10 a.m. to 12 p.m. and from 
2 p.m. to 6 p.m. closed on Sunday. By appointment from 
December to March         

 T. +33 3 85 35 12 01 chateauchasselas.fr

JULLIÉ 

 LA FONTAINE ARTS & VINS
19 rue de l’Eglise. 01/04 au 30/09 : ven et sam 17h- 
21h, dim 11h-21h - 01/10 au 31/03 : dim 11h-20h 
Fermé en janv. From 01/04 to 30/09 Fri Sat 5 p.m.- 
9 p.m. - from 01/10 to 31/03 Sun 11 a.m.- 8 p.m. Closed on 
January  T. +33 6 75 87 62 16 la-fontaine-arts-et-vins.fr 
LA CHAPELLE-DE-GUINCHAY 

 MAISON JEAN LORON 
Claire Fumet, 1846 D906 Pontanevaux. Du lun au 
ven et ouvert sam en haute saison Mon to Fri and 
opened Sat in high season        

   T. +33 3 85 36 81 20 loron.fr

 VINS DES BROYERS 
Jean-Michel Bataillard, 1333 route de Juliénas.  
Lun au ven 8h-12h / 14h-18h sur rdv les week-ends 
Mon to Fri 8 a.m.-12 p.m. / 2 p.m.-6 p.m. by appointment on 
weekends           
T. +33 3 85 36 57 37 vinsdesbroyers.fr
LA ROCHE-VINEUSE 

CHÂTEAU DE LA GREFFIÈRE 
vignoble du Mâconnais
Isabelle, Vincent et Xavier Greuzard Route de Verzé. 
Du lun au sam 9h-12h/14h-17h30 Mon to Sat 9 a.m.-
12 p.m. / 2 p.m.-5:30 p.m.      
T. +33 3 85 37 79 11 chateaudelagreffiere.com

 Géosite Unesco Global Géoparc 

   Vignobles & Découvertes / «Vineyards & 
Discoveries» label

Office de tourisme / Tourist Office

 Cave Coopérative / Wine co-operative

 Caveau de dégustation / Tasting cellar

 Cave particulière / Wine estate

 Accueil Camping-Car / Welcome

  Vignerons indépendants / Independent 
Wine-growers

 Bienvenue à la ferme  / “Welcome to the 
farm” label 

 France passion / “France Passion” 
camping-car guide reference

 Charte d’accueil : Beaujolais, une terre,
des vins, un accueil privilégié.

 Terra Vitis/ (sustainable agriculture) 

 Haute Valeur Environnementale / “High 
environmental Value” certification

 Offre gourmande “Vallée de la Gastronomie”/ 
Gastronomic Offer « Vallée de la Gastronomie » France 

 Expérience remarquable “Vallée de la Gastronomie”/ 
Remarkable experience «Vallée de la Gastronomie» France  

 Accueil Motard Gîtes de France Moto welcome

 Bistrot Beaujolais

 Activités  oenotourisme / wine activities

 Hébergement sur place / with accomodation 

 Boutique sur place / with shop

Route des V ins du Beaujolais À la conquête de L’Amour des Crus

AOP BEAUJOLAIS : 

 Brouilly  Chénas  Côte de Brouilly   Chiroubles  Fleurie  Juliénas  Morgon 

 Moulin à vent  Régnié Saint-Amour  Beaujolais-villages  Beaujolais 

Vin rouge/ red wine  
Vin rosé 
Vin blanc / white wine

http://www.destination-beaujolais.com
http://julienaschaintre.fr
http://julienaschaintre.fr
http://chateauchasselas.fr
http://www.la-fontaine-arts-et-vins.fr
http://www.loron.fr/wp-signup.php?new=loron.fr
http://www.vinsdesbroyers.fr
http://www.chateaudelagreffiere.com
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Suivez les panneaux 
de la Route des Vins

Follow the wine route signs

Vers Mâcon

Monsols

Vers
Mont Saint- 

Rigaud

Vers Lyon

Vers circuit 
« autour de 
Julienas »

Vers circuit 
« autour de
Beaujeu »

LÉGENDE/KEY

AOP Fleurie

AOP Chiroubles

AOP Morgon

Étape

Office de tourisme 
Tourist Office

Géosite Unesco  
Global Geoparc

Station verte

Cave Cellar

Point de vue Viewpoint

Table d’orientation
Panoramic table

Gare ferroviaire Train station

Halte ferroviaire Railway stop

Lignes bus Bus lines 

Location de vélo Bike rental
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FLEURIE > CHIROUBLES > VILLIÉ-MORGON

1  FLEURIE
À VOIR église 19e s. À VOIR PLUS LOIN la chapelle 
de la Madone édifiée en 1879, accessible à pied par 
le sentier des Lys 3,5 km ou en voiture par la rue 
des quatre vents POINT DE VUE et TABLE D’ORI-
ENTATION panorama sur le vignoble beaujolais, la 
vallée de la Saône et jusqu’à la Chaîne des Alpes par 
temps clair
TO SEE the 19C church TO SEE FURTHER the chapel 
of the Madonna built in 1879, accessible on foot by the 
Lys path 3.5 km or by car via the rue des quatre vents 
VIEWPOINT and PANORAMIC TABLE on the Beaujolais 
vineyards, the Saône valley and up to the Chaîne des Alpes 
MARCHÉ sam mat MARKET on Sat morning 

OFFICE DE TOURISME / TOURIST OFFICE 
52 rue des crus (  AVRIL à JUIN et SEPTEMBRE à 
NOVEMBRE (jusqu’au 3ème dim de nov) Mer-sam
9h30-12h30 / 14h30-18h Dim 9h30-12h30 JUILLET – 

AOUT Tous les jours 9h30-12h30 / 14h30-18h Ouvert 
les jours fériés APRIL to JUNE and SEPTEMBER to 
NOVEMBER (to the 3rd Sun of Nov) Wed to Sat 9.30 a.m.-
12.30 p.m. / 2.30-6 p.m. Sun 9.30 a.m.-12.30 p.m. JULY 
- AUGUST - Every day 9.30 a.m.-12.30 p.m. / 2.30-6 p.m. 
Open on bank holidays
RESTAURANTS Auberge du Cep  T. +33 4 74 04 10 
77 mar mer jeu ven sam dim  Tue Wed Thu Fri Sat Sun 

   / Auberge du Domaine de la Madone   
 T. +33 4 74 03 69 84    +33 6 80 90 87 80 d’avril à fin 

nov : lun jeu ven sam dim 7/7 en juillet, août, midi 
et soir from April to the end of Nov: Mon Thu Fri Sat Sun - 
everyday in July, August, noon and evening /
Chez Paulette T. +33 4 74 04 12 69
de nov à mars : midi du mar au dim; le soir sur résa. 
D’avril à nov : midi et soir du mar soir au dim soir. 
From nov to march : noon from tue to sun; evenings by 
appointment. From April to nov : noon and evening from tue 
evening to sun evening. 

13 KM • 1 JOUR • 3 ÉTAPES
SENS NORD-SUD

Sur cette étape tout en hauteur, Fleurie, sous couvert de sa Madone,  
du haut de son sommet, laisse entendre de loin, les murmures des villageois. 
Quant à Chiroubles, la perspective est unique depuis sa terrasse impétueuse. 
Fleurie and its Madonna perched on the top of her hill where you can hear the whispers  
of the villagers. The Terrace of Chiroubles then offers you an unique view.

“

Route des V ins du Beaujolais 
Points de vue 

vertigineux
VIRTIGINOUS VIEWPOINTS

C I R C U I T  « A U T O U R  D E  F L E U R I E »
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COIN PIQUE-NIQUE / PICNIC CORNER sur la route 
vers Fleurie on the road to Fleurie  
HÉBERGEMENTS  / ACCOMODATION Tiny House 
gîte Domaine Aufranc T. +33 6 89 56 07 36 / hôtel 3* 
des Grands Vins  T. +33 4 74 69 81 43 / camping 4* la 
grappe Fleurie  T. 33 4 74 69 80 07 / gîte Charvet  
T. +33 4 74 04 26 91 
ACTIVITÉ  / LEISURE  
Mobilboard  Beaujolais T. +33 6 60 71 67 80 

2  5 km CHIROUBLES
À VOIR église 19e s. / statue Victor Puillat (1827-
1896), sauveur du vignoble contre le Phylloxera 
TO SEE the 19C church / Victor Puillat statue (1827-1896), 
savior of the vineyard against the Phylloxera

CHIROUBLES  / 
 LA TERRASSE DE CHIROUBLES
suivre la direction de la terrasse de Chiroubles   

 alt. 760 m POINT DE VUE exceptionnel sur les 
coteaux du Beaujolais, la vallée de la Saône et par 
temps clair, la chaîne des Alpes dominée par le Mont 
Blanc TABLE D’ORIENTATION et AIRE DE PIQUE-
NIQUE. Balade sur le sentier panoramique des 10 
crus au départ du chalet de la terrasse.
Follow the signs of the Terrace of Chiroubles     
alt. 760 m, exceptional viewpoint on the vineyard of the 
Beaujolais, the Saône valley and the chaîne des Alpes 
panoramic table and picnic area. Walk on the 
panoramic trail of the 10 “crus du Beaujolais”.
RELAIS D’INFO / TOURIST POINT  à la Maison du Cru 
Chiroubles, produits du terroir 
COIN CARAVANE / CARAVAN CORNER sur D119 en 
direction du bourg On the D119 to the village 
HÉBERGEMENT  / ACCOMODATION gîte Chez 
Colette T. + 33 4 74 69 13 48 / +33 6 95 11 24 05
ACTIVITÉ  / LEISURE Maison de la randonnée et 
du trail pour les randos For hiking - Monsols, Deux-
Grosnes T. +33 4 74 04 70 85

3  13 km VILLIÉ-MORGON
À VOIR église / dans l’enceinte du Château de 
Fontcrenne du 17e s. : parc animalier aux arbres 
centenaires avec aire de jeux pour les enfants et coin 
pique-nique / au hameau de Saint Joseph à 4 km : 
l’église aux deux clochers 19e s. et son célèbre che-
min de croix extérieur (à côté du lavoir) qui monte 
dans les vignes jusqu’à la grotte de la résurrection. 
POINT DE VUE sur la colline du Py sur le sentier 
« Balade de la côte du Py » au départ du village  
(2,5 km) avec TABLE D’ORIENTATION 
TO SEE the church / within the grounds of the 17C 
Fontcrenne castle : animal park with century-old trees with 
playground for children and picnic corner / in the place 
of Saint Joseph 4 km away: the 19C church with two bell 
towers, and its famous way of the Cross (near the wash 
house) which climbs through the vineyards to the cave of 
the Resurrection VIEWPOINT on the Py hill, take the trail 
“Balade de la côte du Py” from the center of the village 
(2,5 km) with PANORAMIC TABLE
MARCHÉ jeu mat MARKET on Thu morning RELAIS 
D’INFO / TOURIST POINT au caveau du Cru Morgon 
RESTAURANTS Le Morgon  T. +33 4 74 69 16 03 
lun mar jeu ven sam dim Mon Tue Thu Fri Sat Sun / 
La Robe Rouge T. +33 7 66 38 04 89 cuisine bistrono-
mique Toute l’année, du vendredi au mardi, midi et 
soir. 19h  Bistronomic cuisine from Friday to Tuesday, 
noon and evening. Cave à manger : 7/7 from 10 a.m. to 
7 p.m.  
ACTIVITÉ  / LEISURE Rire en Beaujolais, séances 
détente et bonne humeur au milieu des vignes relax-
ation and laughing in the middle of the vines
T. +33 6 72 45 11 34 / Atelier Vins et fromages wine 
and cheese workshop    Le Beaujolais en 2cv/ 
Bentley the Beaujolais in 2cv / Bentley - apéritif vigne-
ron et dégustation winegrower aperitif and tasting, Do-
maine Gérard Brisson T. +33 4 74 04 21 60 / Perlants 
du Verger, activités œnologiques wine activities à  
Corcelles-en-Beaujolais T. +33 4 74 66 00 24

 RESTAURANT À PROXIMITÉ  / 
NEARBY RESTAURANTS  restaurant Ema - Avenas, 
Deux-Grosnes  T. +33 4 74 69 83 29 mer-dim  
Wed - Sun  
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OUVERT 7/7
OPEN 7/7  

FLEURIE 

 CAVE DE FLEURIE  
Rue des vendanges. Du 15/04 au 14/10 : ts les jours 
10h-12h30 / 14h30-19h. Du 15/10 au 14/04 : du lun 
au sam 10h-12h/14h-18h, dim et jf 10h-12h30 / 
14h-18h (sauf les dim après-midis de janv et fév).
From 15/04 to 14/10: Opening hours daily 10 a.m. -12.30 
p.m. / 2.30 -7 pm. From 15/10 to 14/04: Opening hours from 
Mon toSat 10 a.m.- 12 p.m. / 2- 6 p.m. On Sun 10 a.m.-12.30 
p.m. /  2-6 p.m. T. +33 4 74 04 11 70  cavefleurie.com

 DOMAINE DE LA MADONE  
Maryse et Jean-Marc Després, La Madone. D’avril à 
nov de 10h à 18h (dec-mars sur rdv) From April to Nov 
(Dec to March by appointment)        
T. +33 4 74 69 81 51 / +33 6 80 90 87 80  
domaine-de-la-madone.com

 LA MAISON DU CRU FLEURIE 
Rue des Crus. Du 14/03 au 30/12 : de mai à oct 
10h-13h / 14h-19h nov déc mars avril 10h-12h30 / 
14h-18h From 14/03 to 30/12: from May to Oct 10 am-1pm 
/ 2 pm-7pm Nov Dec March April 10 am-12.30 p.m. / 2 pm-
6pm  T. +33 4 74 69 00 23 maisonducrufleurie.fr
CHIROUBLES 

 CAVE CHRISTOPHE SAVOYE  
Sophie et Christophe Savoye, 11 route de la Grosse 
Pierre. De mars à déc de 10h-12h30 / 14h -18h30 (de 
jan à mars sur rdv) From March to Dec from 10 a.m. - 
12.30 p.m. / 2 - 6.30 p.m. (from Jan to March by appointment) 

             
T. +33 4 74 69 11 24  / +33 6 74 90 80 27 
vins-chiroubles.com

 LA MAISON DU CRU CHIROUBLES
La Terrasse. Tous les jours du 01/04 au 30/06 : 
14h-18h / tous les jours du 01/07 au 31/08 11h-18h30 
/ du 01/09 au 31/10 14h-18h (du 15/03 au 31/03 et 
du 01/11 au 30/11 : les dim, sam 14h-18h) Everyday 
from 01/04 to 30/06: 2 p.m. to 6 p.m. / from 01/07 to 31/08 
11 a.m. to 6.30 p.m. / everyday from 01/09 to 31/10 2 p.m. 
to 6 p.m. (from 15/03 to 31/03 and from 10/11 to 11/30: 
Sun, Sat 2 to 6 p.m.)            

 T. +33 74 69 97 68 chiroubles-lecru.com

 DOMAINE CHARVET  
2255 route de Chiroubles Bel Air. Du lun au sam 
8h30-18h30 dim 9h-12h Mon to Sat 8:30 a.m. to 
6.30 p.m. Sun 9 a.m. to 12 p.m.       
T. +33 4 74 04 26 91 / T. +33 6 50 20 71 25 

 DOMAINE DE LA GROSSE PIERRE
Alain Passot, La Grosse Pierre. 8h-12h / 14h-18h  
8 a.m.- 12 p.m. / 2 - 6 p.m.      En cours 
de conversion biologique     
T. +33 4 74 69 12 17 chiroubles-passot.fr

 DOMAINE PASSOT  
Famille Passot, 237 route de Douby. Tous les jours, 
toute l’année Everyday        
T. +33 4 74 69 16 19 / +33 6 80 01 22 90 
domaine-passot.com
VILLIÉ-MORGON

 CAVEAU DE MORGON
56, Rue du Château Fontcrenne. Avril à octobre 
9h30-12h / 14h30-19h nov à mars 10h-12h / 14h30-
18h. Le sam fermeture à 19h (Fermé les 3 premières 
semaines de janvier) April to October 9:30 a.m. to 
12 p.m. / 2:30 p.m. to 7 p.m. Nov to March 10 a.m. to 
12 p.m. / 2:30 to 6 p.m. Sat closed at 7 p.m. (Closed the first 
3 weeks of January)   T. +33 4 74 04 20 99 
morgon.fr

 LA CAVE DE L’ALAMBIC
Mireille et Guy Lacoque-Perraud, Morgon   

    T. +33 4 74 69 13 90 / +33 6 15 49 86 42

OUVERT 7/7 SUR RENDEZ-VOUS
OPEN 7/7 BY APPOINTEMENT  

FLEURIE 

 CHÂTEAU DES BACHELARDS    
Les Bachelards        
T.+ 33 9 81 49 47 00 bachelards.com

 DOMAINE DE ROCHE-GUILLON
Valérie et Bruno Coperet, Roche-Guillon     

    T. +33 6 87 40 31 08 / +33 4 74 69 85 34 
coperet-roche-guillon-fleurie.com

CAVES TOURISTIQUES &  CAVEAUX SUR LE PARCOURS 
/ WINE ESTATES & TASTING CELLARS ON THE ROAD

Route des V ins du Beaujolais Points de vue vertigineux

VISITES 
     privilège

“Visites Privilège” dans les domaines viticoles : 
dégustation de 3 vins accompagnée d’un encas avec une visite  
commentée (1h). Réservez sur destination-beaujolais.com. 
”Visites Privilège” in the wine estates: tasting of 3 wines with a “Mâchon” and  
a guided tour (1h). Book on destination-beaujolais.com

http://www.cavefleurie.com
http:// domaine-de-la-madone.com 
http:// domaine-de-la-madone.com 
http://www.maisonducrufleurie.fr
http://www.vins-chiroubles.com
http://www.vins-chiroubles.com
http://www.chiroubles-lecru.com
http://www.domaine-passot.com
http://www.domaine-passot.com
http://www.domaine-passot.com
http://www.domaine-passot.com
http://www.domaine-passot.com
http://www.domaine-passot.com
http://www.morgon.fr
http://www.bachelards.com
http://www.coperet-roche-guillon-fleurie.com
http://www.destination-beaujolais.com
http://www.destination-beaujolais.com
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 DOMAINE DES CHAFFANGEONS
Frédéric Perrier, 475 route de la Chapelle des Bois 

     T. +33 4 74 69 83 05 / 
+33 6 87 56 44 80 domaine-viticole-fleurie.com

 DOMAINE DES MARRANS
Liliane, Mathieu et Jean-Jacques Mélinand, 
109 route des Marrans        

     T. +33 4 74 04 13 21 / 
+33 6 30 26 98 67 

 DOMAINE DU CLOS DES GARANDS  
Audrey Charton, Le Clos des Garands 60 Route des 
Garants      T. +33 4 74 69 80 01 
closdesgarands.fr

 DOMAINE DU COTEAU DES LYS
Sylvie et Franck Savoye, La Madone Route de 
Vauxrenard       T. +33 4 74 69 85 22 / 
+33 6 10 68 57 38 domaineducoteaudeslys.puzl.com

 DOMAINE PHILIPPE AUFRANC  
Martine et Philippe Aufranc, 196 route de Frédière 

          T. +33 4 74 
04 16 00 / +33 6 89 56 07 36 domaine-aufranc.fr
CHIROUBLES

 CHÂTEAU DE JAVERNAND  
Arthur Fourneau et Pierre Prost, 421 imp. de Javer-
nand       T. +33 9 63 29 82 13 
javernand.com

 DOMAINE DE LA COMBE AU LOUP
David Méziat, 56 rue de la Bascule     

    T. +33 4 74 04 24 02 /  
+33 6 85 52 11 43 meziat.com

 LE PLATEAU DE GRILLE-MIDI  
Christine, Alain et Thomas Jambon, 703 Route de 
Grille-Midi           
T. +33 4 74 69 13 48 / +33 6 95 11 24 05  
leplateaudegrillemidi.com
VILLIÉ-MORGON

 CHÂTEAU BELLEVUE, MORGON  
Tristan Larsen, Hameau Bellevue     
   T. +33 4 74 66 98 88 chateau-bellevue.fr

 DOMAINE ALAIN GAUTHIER
La Roche Pilée, 125 Route d’Avenas     

 T. +33 4 74 69 15 87 / +33 6 80 30 97 46 
vins-du-beaujolais.com/domaine/domaine-alain-
gauthier

 DOMAINE AUGRIS
604, route de Morgon Haut Morgon     
T. +33 6 37 56 52 92 gitedutonnelier.over-blog.com

 DOMAINE AUX 4 TEMPS
Céline et Sébastien Nesme, Passage de la Morcille 

    T. +33 4 74 69 01 97 /  
+33 7 60 11 01 97aux4temps.com/boutique/
  DOMAINE CHRISTOPHE ET DANIEL RAMPON
Les Marcellins 2158 route du Pérou    

     T. +33 4 74 69 11 02 
domaine-daniel-rampon.com 

 DOMAINE HENRI SERVAGE
Marie-Odile et Henri Servage, Les Marcellins  

   T. +33 6 07 30 39 09
henri-servage-morgon.pagesperso-orange.fr 

 DOMAINE LE CHÊNE DU PY
Cécile Jonchet, Côte du Py     
T. +33 4 74 69 16 42 / +33 6 19 24 64 54 
gitelechenedupy.fr

 DOMAINE PASSOT-COLLONGE
Monique et Bernard Passot, 210 Impasse du  
Colombier Route de Fleurie       

         T. +33 4 74 69 10 77 / 
+33 6 95 71 39 36 / +33 6 80 62 57 15 
passotcollonge.fr

JOURS D’ACCUEIL 
AVEC OU SANS RENDEZ-VOUS

WELCOME WITH OR WITHOUT APPOINTEMENT  
FLEURIE

 CHÂTEAU DE PONCIÉ
Marion Fessy, Poncié.  D’avril à octobre : du mar au 
sam 10h-12h / 14h-16h30 de novembre à mar : du 
lun au ven de 10h-12h et de 14h-16h30 April to Octo-
ber: Tue to Sat 10 a.m. to 12 p.m. and 2 p.m. to 4.30 p.m. 
November to March: Mon to Fri 10 a.m. to 12 p.m. and 2 p.m. 
to 4.30 p.m.     En cours de conversion biolo-
gique  T. +33 4 74 69 83 33  chateaudeponcie.fr

 DOMAINE DE LA BOURONIÈRE  
Joëlle et Fabien De Lescure, 132 route du Château 
des Labourons. Lun au ven 9h-12h / 14h -18h30 
sam sur rdv Mon to Fri 9 a.m.-12 p.m. / 2 p.m.-6.30 p.m. 
Sat by appointment         
T. +33 4 74 69 82 13 / +33 6 12 24 36 21
labouroniere.fr

 SAS LORON LOUIS & FILS  
Le vivier. Du lun au ven 8h30-12h / 14h-18h samedi 
9h-13h. From Mon to Fri 8.30 a.m.- 12 p.m. / 2 - 6 p.m. On 
Sat 9 a.m. - 1 p.m.            
T. +33 04 74 04 10 22 loron-et-fils.com

Route des V ins du Beaujolais Points de vue vertigineux

http://www.domaine-viticole-fleurie.com
http://www.closdesgarands.fr
http://www.closdesgarands.fr
http://www.domaineducoteaudeslys.puzl.com
http://www.domaine-aufranc.fr
http://www.javernand.com
http://meziat.com
http://www.leplateaudegrillemidi.com
http://www.chateau-bellevue.fr
http://vins-du-beaujolais.com/domaine/domaine-alain-gauthier
http://vins-du-beaujolais.com/domaine/domaine-alain-gauthier
http://www.gitedutonnelier.over-blog.com
http://aux4temps.com/boutique/
http://domaine-daniel-rampon.com
http://henri-servage-morgon.pagesperso-orange.fr
http://www.gitelechenedupy.fr
http://www.passotcollonge.fr
http://www.chateaudeponcie.fr
http://www.labouroniere.fr
http://loron-et-fils.com
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VILLIÉ-MORGON 

 DOMAINE GÉRARD BRISSON  
Les Pillets. Lun au sam 8h-12h / 14h-18h  
Mon to Sat 8 am-12pm / 2 pm-6pm      

   T. +33 4 74 04 21 60 gerard-brisson.com

 PIRON DOMINIQUE
1216 route du cru Morgon. Lun au ven 8h30 - 12h / 
13h30 - 17h30 sam sur rdv 8.30 am to 12 pm / 1.30 pm 
to 5.30 pm            
T. +33 4 74 69 10 20 domaines-piron.fr 

CAVES TOURISTIQUES
&  CAVEAUX PROCHES DE LA ROUTE DES VINS 

/ WINE ESTATES & TASTING CELLARS NEXT TO THE WINE ROUTE

JOURS D’ACCUEIL 
AVEC OU SANS RENDEZ-VOUS

WELCOME WITH OR WITHOUT APPOINTEMENT  
CORCELLES-EN-BEAUJOLAIS

 CHÂTEAU DE CORCELLES  
Rémi Jean, 2330 route de Villié-Morgon. Du 01/04 au 
31/10 lun au sam 10h-18h30 du 01/11 au 31/03 lun 
au sam 10h-12h30 / 13h30-17h30 From 01/04 to 31/10 
Mon to Sat 10 am-6.30pm from 01/11 to 31/03 Mon to Sat 
10 am-12.30pm / 1.30-5.30pm       

  T. +33 4 74 66 00 24 chateaudecorcelles.fr

 PERLANTS DU VERGER  
Claudine Lapalus 605 rue de la Mairie       
T. +33 6 14 01 50 61 terroirsdeclaudine.fr
LANCIÉ

 DOMAINE DES NUGUES  
Gilles et Magali Gelin, 40 rue de la Serve-Les Pas-
quiers. Ouvert lun au ven 8h-12h / 13h30 à 18h30 
sam 9h-12h / 14h-18h.  
Sur rendez-vous le dimanche matin Open Mon, Tue 
Wed Thu and Fri from 8 a.m. to 12 p.m. and from 1.30 p.m. 
to 6.30 p.m. Sat 9 a.m. to 12 p.m. and 2 pm to 6 pm  
By appointment on Sun morning       

  T. +33 4 74 04 14 00 domainedesnugues.com 

 Géosite Unesco Global Géoparc  

   Vignobles & Découvertes / «Vineyards & 
Discoveries» label

 Station verte / “Station Verte” label

Office de tourisme / Tourist Office

 Cave Coopérative / Wine co-operative

 Caveau de dégustation / Tasting cellar

 Cave particulière / Wine estate

 Accueil Camping-Car  / Welcome

 Vignerons indépendants / Independent 
Wine-growers   

 Agriculture biologique / Organic farming label

 Bienvenue à la ferme  / “Welcome to the 
farm” label 

 France passion / “Farmer Welcome” 
charter

 Charte d’accueil : Beaujolais, une terre,  
des vins, un accueil privilégié.

 Terra Vitis/ (sustainable agriculture) 

Demeter (agriculture bio-dynamique)/
(biodynamic agriculture)

 Haute Valeur Environnementale / “High 
environmental Value” certification

 Offre gourmande “Vallée de la Gastronomie”/ 
Gastronomic Offer « Vallée de la Gastronomie » France 

Expérience remarquable “Vallée de la Gastronomie”/ 
Remarkable experience «Vallée de la Gastronomie» 
France 

 Bistrot Beaujolais

  Tables et auberges de France / quality charter 

 Accueil Motard Gîtes de France Moto welcome

 Activités oenotourisme / wine activities

 Hébergement sur place / with accomodation 

 Boutique sur place / with shop

AOP BEAUJOLAIS : 

 Brouilly  Chénas  Côte de Brouilly   Chiroubles  Fleurie  Juliénas  Morgon 

 Moulin à vent  Régnié  Saint-Amour  Beaujolais-villages  Beaujolais 

Vin rouge/ red wine  
Vin rosé 
Vin blanc / white wine

http://www.gerard-brisson.com
http://www.domaines-piron.fr
http://terroirsdeclaudine.fr
http://terroirsdeclaudine.fr
http://terroirsdeclaudine.fr
http://terroirsdeclaudine.fr
http://terroirsdeclaudine.fr
http://terroirsdeclaudine.fr
http://www.domainedesnugues.com
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AOP Régnié

AOP Beaujolais-Villages

AOP Brouilly 

AOP Côte de Brouilly

Étape

Office de tourisme 
Tourist Office

Géosite Unesco  
Global Geoparc 

Cave Cellar 

Point de vue
Viewpoint

Aire de services camping-car 
Camping-car area

Location de vélo Bike rental

LÉGENDE/KEY

Suivez les panneaux 
de la Route des Vins

Follow the wine route signs

Route des Vins

BEAUJOLAIS

ROAD BOOK

Vers circuit 
« autour de Fleurie »

Vers circuit 
« autour du 
Mont Brouilly »

Route des V ins du Beaujolais 
Au cœur de l’Histoire du Beaujolais

AT THE HEART OF BEAUJOLAIS HISTORY

C I R C U I T  « A U T O U R  D E  B E A U J E U »
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ROAD BOOK

RÉGNIE-DURETTE > LANTIGNIÉ > BEAUJEU > QUINCIÉ-EN-BEAUJOLAIS > CERCIÉ

1  RÉGNIÉ-DURETTE
À VOIR église aux deux clochers 19e s. / ruelles avec 
bâtisses en pierre À VOIR PLUS LOIN la pyramide 
de la Tour Bourdon   à 2 km au lieu-dit l’Echalet, 
énormes blocs de pierre sur un cairn de 4,8 m de 
haut avec POINT DE VUE à 360° (du bourg, prendre 
la D9 puis à gauche chemin de la noierie, puis à 
gauche route des peupliers, arrivée au lieu-dit 
l’Echalet) POINT DE VUE esplanade de l’église 
TO SEE the 19C church with two bell towers /  
alleys with stone buildings TO SEE FURTHER the pyramid 
of La Tour Bourdon   at 2 km a place called l’Echalet, 
enormous blocks of stone on a 4.8 m tall cairn with a 360° 
VIEWPOINT (from the village, go on D9, then left chemin 
de la noierie, then left Route des peupliers, arriving at 
l’Echalet place) VIEWPOINT on the church esplanade 
COIN PIQUE-NIQUE / PICNIC CORNER derrière 
l’église behind the church RELAIS D’INFO / TOURIST 
POINT au caveau du Cru Régnié

2  3 km LANTIGNIÉ
À VOIR église / pressoir 
TO SEE church / wine press 
COINS PIQUE-NIQUE / PICNIC CORNERS en face de 
l’église / rue de l’école in front of the church / rue de l’école 

3  6 km BEAUJEU
À VISITER la Maison du terroir beaujolais     
site dédié au terroir beaujolais avec boutique,  
 espace de visite animée ludique et gourmand  
et espace d’expositions (  7/7 du 1er février au 31
décembre : 10h – 12h30 / 14h – 18h Dim et jours
fériés : 10h – 12h30 / 15h – 18h Fermeture à 19h en 
juillet et août)  / la maison à encorbellement 14e 
et 16e s. avec cour intérieure et galeries en bois  
(  février-dec, ts les jours) / le musée Marius Audin 
musée des arts et traditions populaires (fermé pour 
rénovation) / église 12e s. (  février-dec) 
A VOIR la maison de la tour et le cloître Sainte 
Angèle, à découvrir en se baladant dans les rues 

19 KM • 1 JOUR • 5 ÉTAPES
SENS NORD-SUD

Sur cette étape légendaire, Beaujeu est l’incontournable visite 
mettant en scène l’histoire du beaujolais. 
Visit Beaujeu and discover the history of the Beaujolais.

“

C I R C U I T  « A U T O U R  D E  B E A U J E U »

Route des V ins du Beaujolais
Au cœur de l’Histoire 

du Beaujolais
AT THE HEART OF BEAUJOLAIS HISTORY
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POINT DE VUE depuis la chapelle du Château Saint-
Jean avec table de pique-nique (à 20mn à pied en 
montée)
TO VISIT la Maison du terroir beaujolais     shop 
of local products and exhibitions with a visiting area (  
Every day from 1st February to 31st December : 10 a.m. 
– 12.30 p.m./ 2 p.m. – 6 p.m. Sund and bank holidays : 
10 a.m. – 12.30 p.m./ 3 p.m. – 6 p.m. July and August. up 
to 7 p.m.) / the 14C and 16C house with corbel brackets 
and wooden galleries (  Feb-Dec, every day)   / the 
Marius Audin museum, arts and popular traditions (under 
renovation) / the 12C church (  Feb-dec) TO SEE the 
house with a tower, the Sainte-Angèle cloister in the streets 
VIEWPOINT from the chapel of the château Saint-Jean 
with picnic table (20 mn walk)

MARCHÉ mer mat MARKET on Wed morning
OFFICE DE TOURISME / TOURIST OFFICE  

place de l’Hôtel-de-Ville (  avril à juin et septembre 
à novembre  (jusqu’au 3E dim de nov) Mer-sam 9h30-
12h30 / 14h30-18h Dim 9h30-12h30 juillet – aout 
Tous les jours 9h30-12h30 / 14h30-18h Ouvert les 
jours fériés
April to June and September to November (to the 3rd Sun 
of Nov) Wed to Sat 9.30 a.m.-12.30 p.m. / 2.30-6 p.m. Sun 
9.30 a.m.-12.30 p.m. JULY - AUGUST - Every day 9.30 a.m.-
12.30 p.m. / 2.30-6 p.m. Open on bank holidays 
PRODUITS DU TERROIR / LOCAL PRODUCTS  
L’huilerie Beaujolaise  , 939 rue des Echarmeaux 

 / la Maison du terroir beaujolais      
24 place de l'Hôtel de Ville SHOPPING
RESTAURANTS Le Retinton     T. +33 4 74 04 84 95 
du 01/05 au 31/08 mar au dim midi et mer au sam 
soir. Du 01/09 au 30/04 mar au dim mid, ven et sam 
soir From 01/05 to 31/08 Tue to Sun noon, Wed to Sat 
evening, from 01/09 to 30/04 Tue to Sun mid, Fri and Sat 
evening   / Chez Papa T. +33 4 74 67 42 81 / 
+33 6 88 25 46 47 lun, jeu et dim midi, vend et sam 
midi et soir. En juillet et août tous les midis, vend et 
sam soirs. Il est préférable d'appeler avant votre ve-
nue.Mon, Thu and Sun noon, Fri and Sat noon and evening. 
In July and August every lunchtime. Fri and Sat evenings. 
It is recommended to call before your arrival. / Le Bacchus 
T. +33 4 74 69 52 12 fermé le lun, ouvert les midis. Le 
soir et le dim sur réservation closed on Mon, open for 
lunch. The evenings and Sun by reservation  / 

L’Etape Cavalière T. +33 4 74 69 53 31 /+33 6 83 31 21 81 
7/7 pendant les vacances scolaires. mer jeu ven 
sam dim hors vacances scolaires. Fermé en janv. 7/7 
during school holidays. Wed Thu Fri Sat Sun outside school 
holidays. Closed in Jan AIRE DE SERVICES CAMPING- 
CAR / CAMPING CAR SERVICES AREA route du Stade 
Les Vieux Dépôts à 2 km du centre ville LOCATION 
VÉLOS ÉLECTRIQUES / ELECTRIC BIKE RENTAL à la 
Maison du terroir beaujolais de février à décembre 
from february to december.  
HÉBERGEMENTS    / ACCOMODATION gîte L’étape 
Cavalière, accueil motards welcome bikers    
T. +33 4 74 69 53 31 / chambres d’hôtes Chantemerle 
en Morne  T. +33 4 74 04 89 26

4  16 km QUINCIÉ-EN-BEAUJOLAIS
Prendre direction le bourg à droite 
À VOIR église 19e s. 
Turn right direction the village TO SEE the 19C church 
ARTISANAT / ARTS AND CRAFTS
L'Atelier Sy - poteries et céramiques en grès Stone-
ware pottery and ceramics
RESTAURANTS Château du Souzy T. +33 9 72 28 77 91/
Le Mont Brouilly T. +33 4 74 04 33 73 Du mer au sam 
(soir) et sam et dim (midi). Juillet et août ouvert le 
dim soir (carte réduite). Fermé en janvier et février.
Wed to Sat (evening) and Sat and Sun (noon). July and 
August open on Sun evening (reduced menu).
Closed in January and February.   Relais motards 
AIRE DE SERVICES CAMPING-CAR / CAMPING CAR 
SERVICES AREA Lieu-dit Ribouillon HÉBERGEMENTS  

  / ACCOMODATION chambres d’hôtes  
Le Nid Beaujolais, accueil motards welcome bikers  

  T. +33 6 28 32 42 00 /  Chambres d’hôtes La croix 
de Saburin  T. +33 4 74 69 02 82

5  19 km CERCIÉ 
À VOIR église romane À VOIR PLUS LOIN  
chapelle Saint Ennemond à 1 km
TO SEE the Romanesque church TO SEE FURTHER  
The Saint Ennemond chapel at 1 km

HÉBERGEMENTS À PROXIMITÉ    / 
NEARBY ACCOMMODATION  
Chambres d’hôtes La Verrière - Les Ardillats 
T. +33 6 09 25 88 35
Chambres d'hôtes relais du Colombier -  
Marchampt T. +33 4 74 04 35 13
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OUVERT 7/7
OPEN 7/7  

RÉGNIÉ-DURETTE 

 ANDRÉ RAMPON
Vernus - 51, impasse des buis. 8h-20h 8 a.m.-8 p.m.  

    T. +33 4 74 04 34 58 / +33 6 83 89 69 38 
vinbioandrerampon.fr 
BEAUJEU 

 LE COMPTOIR BEAUJOLAIS
24 Square du temple de Bacchus, place de l’Hotel de 
Ville. Du 15/01 au 31/12 10h-12h30 / 14h-18h30 From 
15/01 to 31/12 10:00a.m - 12:30 p.m / 2p.m - 6.30 p.m. 

              
T. +33 4 74 04 81 18

OUVERT 7/7 SUR RENDEZ-VOUS
OPEN 7/7 BY APPOINTEMENT  

RÉGNIÉ-DURETTE 

 DOMAINE CLAIRE RIVIER
66, rue de la Grange Charton   En cours de 
conversion biologique   T. +33 4 74 04 30 59 / 
+33 6 71 23 60 75 domaineclairerivier.fr 

 DOMAINE GILLES COPERET
1285 Route des Chastys Les Chastys     

      T. +33 4 74 04 38 08 / 
+33 6 07 86 85 19 domainegillescoperet.com

 DOMAINE LES CAPRÉOLES
Cédric Lecareux, 108 Imp. du muguet, La Plaigne 

         T. +33 4 74 65 57 83
 / +33 6 63 09 55 52 capreoles.com 

 DOMAINE ROCHETTE
Chantal et Matthieu Rochette, 460 route du Chalet

          
T. +33 4 74 04 35 78 / +33 6 30 83 98 27 
vinsdomainerochette.fr 

 DOMAINE TANO PÉCHARD    
Ghislaine et Patrick Péchard, 210 Route du Bois - 
Aux Bruyères        
T. +33 4 74 04 38 89 tanopechard.com 
LANTIGNIÉ

 DOMAINE MARC JAMBON
Appagnié - 901 chemin des mûriers

      
T. + 33 4 74 04 86 81 / T. +33 6 07 39 65 36

 DOMAINE PERRIER
Marlyse et Gérard Perrier, 431 Chemin des Saules  

    T. +33 4 74 04 88 93 / 
+33 6 80 65 72 30

 FRÉDÉRIC BERNE, VIGNERON AU CHÂTEAU 
DES VERGERS    
150 Chemin des Vergers        

  T. +33 6 83 46 05 06 fredericberne.com
BEAUJEU 

 DOMAINE JERÔME LACONDEMINE
23, rue de la république         
T. +33 6 88 69 27 36 domaine-jeromelacondemine.fr

 DANIEL ET MYLÈNE BULLIAT
Chavannes         
T. +33 4 74 69 20 93 / +33 6 07 13 71 22

 DOMAINE VALFANTINE    
Sylvain Donjon, 148 chemin des 4 saisons  

    T. +33 6 31 20 00 32

 JEAN-LUC DUCRUIX - DOMAINE DE VAVRIL
Vavril, 802 route de Médry 

        T. +33 6 75 56 25 32 
vavril.fr

 EMMANUELLE ET PASCAL BLANDIN
La Croix de Fer, 44 route des saignes    

    T. +33 6 65 63 56 03 /  
+33 6 69 99 81 52 giteblandin.at8.fr

CAVES TOURISTIQUES &  CAVEAUX SUR LE PARCOURS 
/ WINE ESTATES & TASTING CELLARS ON THE ROAD

VISITES 
     privilège

“Visites Privilège” dans les domaines viticoles : 
dégustation de 3 vins accompagnée d’un encas avec une visite  
commentée (1h). Réservez sur destination-beaujolais.com. 
”Visites Privilège” in the wine estates: tasting of 3 wines with a “Mâchon” and  
a guided tour (1h). Book on destination-beaujolais.com

Route des V ins du Beaujolais Au cœur de l’histoire du Beaujolais

http://vinbioandrerampon.fr
http://www.domaineclairerivier.fr
http://domainegillescoperet.com
http://www.capreoles.com
http://vinsdomainerochette.fr
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QUINCIÉ-EN-BEAUJOLAIS 

 DOMAINE COTEAUX DES OLIVIERS
Patrick Dufour, 374 chemin des oliviers    

    T. +33 4 74 04 37 78 / 
+33 6 65 54 06 87 coteauxdesoliviers.com  

 DOMAINE DES GRANDES VIGNES
Hervé Nesme, 90 impasse du Puits-Chavanne 

          T. +33 6 58 75 36 55 /       
ddgv.com

 DOMAINE DES TREILLES
Hubert Cinquin, 489 route d’Huire Les Treilles  

      T. +33 4 74 04 81 93

 DOMAINE JONCY    
Guillaume Joncy, 249 route du Chavagnon  

            
T. +33 4 74 04 33 29 / +33 6 08 07 51 76 
domaine-joncy.com 

 DOMAINE LAGNEAU
Jeannine, Gérard et Didier Lagneau, 941 route  
d’Huire           
T. +33 4 74 69 20 70 / +33 6 07 05 97 66
vins-domaine-lagneau.com

 DOMAINE SC-DUVERNAY    
Séverine et Cyrille Duvernay, 937 Route de Saburin 
Fermé 2 semaines en août Closed 2 weeks in August 

        T. +33 4 74 69 04 36 / 
+33 6 80 45 26 65 domaine-scduvernay.com
CERCIÉ 

 DOMAINE DIT BARRON
Muriel Aujogues, 90 route des Bruyères. 
8h-12h / 13h - 17h 8 a.m. - 12 p.m. / 1 p.m. - 5 p.m.  
Fermé en Août Closed in August  

         T. +33 4 74 66 87 59 
domaine-dit-barron.fr

JOURS D’ACCUEIL 
AVEC OU SANS RENDEZ-VOUS

WELCOME WITH OR WITHOUT APPOINTEMENT  
RÉGNIÉ-DURETTE 

 CAVEAU DU CRU RÉGNIÉ
298 rue du bourg. Mar mer jeu 10h-12h15 /14h30-
19h. Ven, sam et dim 10h -12h15 /14h30 - 20h.  
Free access Tue, Wed, Thu 10 a.m - 12.15 p.m / 2.30 p.m - 
7 p.m ; Fri Sat Sun 10 a.m - 12.15 pm / 2.30 a.m - 8 p.m 

   T. +33 4 74 04 38 33 
caveau.cru-regnie.fr
LANTIGNIÉ

 DOMAINE DE THULON 
Carine et Laurent Jambon, 2 chemin de Thulon 
Lieu dit Thulon. Lun au sam. de préférence sur RDV. 
Fermé les jours fériés. Mon to Sat. preferably by appoint-
ment. Closed on bank holidays.       

  T. +33 4 74 04 80 29 thulon.com
BEAUJEU 

 PARDON ET FILS
Jean-Marc Pardon, 185 Route de la Chevalière.  
Lun au ven 8h -18h. Le sam 9h -12h. Mon to fri 8 a.m - 
6 p.m. Sat 9 a.m - 12. p.m         

      T. +33 4 74 04 86 97 
pardonetfils.com
QUINCIÉ-EN-BEAUJOLAIS 

 AGAMY, CAVE QUINCIÉ    
78 Rue du Ribouillon. Mar au sam 10h -12h30 / 14h 
-19h. Fermé jours fériés. Tue to Sat 10 a.m - 12.30 pm / 
2 p.m - 7 p.m; closed on bank holidays.     

          T. +33 4 37 55 50 33 
agamy.fr

 CHATEAU DE VARENNES   
Famille Charveriat, 2330 route de Varennes. Lun à 
ven 8h-12h / 13h-17h. Dégustations et visites sur 
réservation. Mon to fri 8.am - 12 p.m / 1 p.m - 5 p.m. 
Tastings and visits by reservation      
T. + 33 4 74 04 31 67 / + 33  6 81 83 53 81
chateaudevarennes.eu.
CERCIÉ 

 CHÂTEAU DE LA TERRIÈRE
Catherine Branche, La Terrière 1031 route du  
Château. Lun au ven 8h à 12h - 13h à 17h.
Fermé du 30 juillet au 16 août. Mon to Fri 8am to 12pm- 
1pm to 5 pm. Closed from july 30th to august 16th    

       T. +33 4 74 66 77 87 
     chateaudelaterriere.fr 

Route des V ins du Beaujolais Au cœur de l’histoire du Beaujolais
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 Géosite Unesco Global Géoparc  

   Vignobles & Découvertes / «Vineyards & 
Discoveries» label

Office de tourisme / Tourist Office

 Cave Coopérative / Wine co-operative

 Caveau de dégustation / Tasting cellar

 Cave particulière / Wine estate

 Accueil Camping-Car  / Welcome

 Vignerons indépendants / Independent 
Wine-growers   

 Agriculture biologique / Organic farming label

 Bienvenue à la ferme  / “Welcome to the 
farm” label 

 Charte d’accueil : Beaujolais, une terre,
des vins, un accueil privilégié.

 Terra Vitis/ (sustainable agriculture) 

 Demeter (agriculture bio-dynamique)/ 
(biodynamic agriculture)

 Haute Valeur Environnementale / “High 
environmental Value” certification

 Offre gourmande “Vallée de la Gastronomie”/ 
Gastronomic Offer « Vallée de la Gastronomie » France 

Expérience remarquable “Vallée de la Gastronomie”/ 
Remarkable experience «Vallée de la Gastronomie» 
France 

 Logis de France

 Accueil Motard Gîtes de France Moto welcome

 Bistrot Beaujolais

 Activités oenotourisme / wine activities

 Hébergement sur place / with accomodation 

 Boutique sur place / with shop

CAVES TOURISTIQUES
&  CAVEAUX PROCHES DE LA ROUTE DES VINS 

/ WINE ESTATES & TASTING CELLARS NEXT TO THE WINE ROUTE

OUVERT 7/7 SUR RENDEZ-VOUS
OPEN 7/7 BY APPOINTEMENT  

MARCHAMPT

 DOMAINE DU COLOMBIER
Véronique et Laurent Ducrot, 1190 route de la Grand 
Combe, Le Colombier     
T. +33 4 74 04 35 13 / +33 6 60 29 48 99 
chambres-du-colombier.com

SAINT-DIDIER-SUR-BEAUJEU

 GFA DU CHÂTEAU DES ALOUETTES
Justine Beloux Tête, 401 rue des Dépôts     
en cours de conversion biologique 
T. +33 6 62 79 13 24 

AOP BEAUJOLAIS : 

 Brouilly  Chénas  Côte de Brouilly   Chiroubles  Fleurie  Juliénas  Morgon 

 Moulin à vent  Régnié  Saint-Amour  Beaujolais-villages  Beaujolais 

Vin rouge/ red wine  
Vin rosé 
Vin blanc / white wine

http://caveau.cru-regnie.fr
http://caveau.cru-regnie.fr
http://caveau.cru-regnie.fr
http://caveau.cru-regnie.fr
http://caveau.cru-regnie.fr
http://caveau.cru-regnie.fr
http://caveau.cru-regnie.fr
http://caveau.cru-regnie.fr
http://caveau.cru-regnie.fr
http://caveau.cru-regnie.fr
http://caveau.cru-regnie.fr
http://caveau.cru-regnie.fr
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Suivez les panneaux 
de la Route des Vins

Follow the wine route signs

Route des Vins

BEAUJOLAIS

ROAD BOOK

Vers circuit 
« autour de 
Clochemerle »

Vers circuit 
« autour de Beaujeu »

Route des V ins du Beaujolais 
Panorama du Vignoble héroïque

PANORAMA OF A HEROIC WINE-GROWING REGION

C I R C U I T  « A U T O U R  D U  M O N T  B R O U I L L Y »
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SAINT-LAGER > LE MONT BROUILLY > ODENAS > SAINT-ÉTIENNE-LA-VARENNE 
> SAINT-ÉTIENNE-DES-OULLIÈRES > LE PERRÉON

1  SAINT-LAGER
À VOIR église À VISITER Le Clos Vitis, Jardin de 
vignes, collection de vignes originaires du monde 
entier (  toute l’année) 
TO SEE the church  TO VISIT Le Clos Vitis Vineyard 
garden, collection of vines from all over the world (  free 
access all year around)
RELAIS D’INFO / TOURIST POINT à l’espace des 
Brouilly, parc de la mairie RESTAURANT Le Saint 
Lager  T. +33 4 74 66 76 52 lun, mar, jeu, ven, sam, 
dim. Fermé le mar soir Mon Tue Thu Fri Sat Sun. Closed 
on Tue evening 
ACTIVITÉ  / LEISURE spa du Château de Pizay 
- Parcours œno-sensoriel oeno-sensory course au 
chateau de Pizay à Belleville-en-Beaujolais  
T. +33 4 74 66 51 41 / Hôtel-Dieu à Belleville-
en-Beaujolais T. +33 4 74 66 44 67 / Aérodrome de 
Pizay à Belleville-en-Beaujolais  T. +33 4 74 66 27 44

LE MONT BROUILLY 
Suivre la direction du Mont Brouilly 
À VOIR le Géoscope du Mont Brouilly  alt 484 m
site emblématique avec POINT DE VUE remarquable
et TABLE D’ORIENTATION / continuer jusqu’au 
sommet : la chapelle Notre-Dame des Raisins 19e s. 
(  avril-sept, we / juil. août, ts les jours) avec POINT 
DE VUE, TABLE D’ORIENTATION et COIN PIQUE-
NIQUE. Balades sur les sentiers du Mont Brouilly.  

12 KM • 1 JOUR • 5 ÉTAPES
SENS NORD-SUD

Sur cette étape avisée, la visite incontournable est le Mont Brouilly ; 
on apprend littéralement sur la géologie perchée à plus de 400 m d’altitude. 
Discover the emblematic Mont Brouilly at 400 m to learn about the geology of the Beaujolais.

“

C I R C U I T  « A U T O U R  D U  M O N T  B R O U I L L Y »

 

Route des V ins du Beaujolais
Panorama 

du Vignoble héroïque
PANORAMA OF A HEROIC WINE-GROWING REGION
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Route des V ins du Beaujolais

C I R C U I T  « A U T O U R  D U  M O N T  B R O U I L L Y »

Follow the signs direction Mont Brouilly
TO VISIT Géoscope of Mont Brouilly  alt 484 m 
emblematic site with remarkable VIEWPOINT and 
PANORAMIC TABLE / at the hilltop: the 19C chapel No-
tre-Dame des Raisins (  April-Sept, we / July-August, every 
day) with VIEWPOINT, PANORAMIC TABLE and PICNIC 
CORNER. Walks on the trails of the Mont Brouilly
ACTIVITÉ   / LEISURE découverte du Mont Brouilly 
et visites guidées en Beaujolais Guided tours in the 
Beaujolais and the Mont Brouilly Les amis guides en 
terre beaujolaise T. +33 4 74 60 16 57 /  
T. +33 6 72 59 61 29

2  1 km ODENAS
À VOIR église au vieux bourg À VISITER château de 
la Chaize 17e s avec cave de 108m, la plus longue du 
Beaujolais (situé à l’écart du village) 
TO SEE the church in the old village TO VISIT  the 17C 
château de la Chaize with a 108 m cellar, the longest in 
Beaujolais, located away from the village  
HÉBERGEMENTS / ACCOMODATION gîte Domaine 
des roches Bleues T. + 33 4 74 03 43 11 /  
gîte Domaine du Barvy T. + 33 6 08 23 01 42

3  4 km SAINT-ÉTIENNE-
           LA-VARENNE
À VOIR église romane 12e s.  POINT DE VUE en face 
de l’église / puis en redescendant de l’église sur 
vignes et château des Tours 
TO SEE the 12C Romanesque church VIEWPOINT in front 
of the church / then coming down from the church over the 
vines and Château des Tours AIRE DE SERVICES CAMP-
ING-CAR / CAMPING-CAR SERVICES AREA dans le 
centre-bourg / in the village

4  6 km SAINT-ÉTIENNE- 
            DES-OULLIÈRES
À VOIR église / ancienne gare du Tacot 
TO SEE church / the old train station 
MARCHÉ mar mat  MARKET on Tue morning RELAIS 
D’INFO / TOURIST POINT au caveau Vinescence
ACTIVITÉ  / LEISURE balade Beaujolais Gyropode 
Beaujolais Gyropod  T. +33 6 08 77 59 49
ARTISANAT /ARTS AND CRAFTS
L’atelier de Pravins, sellier saddler

5  12 km LE PERRÉON
À VOIR église 19e s. / le château des Loges fin 18e s. 

POINT DE VUE avec TABLE D’ORIENTATION à la 
Madone : chemin de la Combe Perrin suivre sentier 
pédestre fléchage jaune le Perréon puis chemin 
dans les vignes toujours tout droit 
TO SEE the 19C church / the 18C Château des Loges 
POINT OF VIEW with PANORAMIC TABLE at the Madon-
na: chemin de la Combe Perrin, follow the yellow signposted 
path, then go through the vineyards always straight ahead 
MARCHÉ jeu.mat MARKET on Thu morning 
RELAIS D’INFO / TOURIST POINT à la Poste At the 
Post office
RESTAURANT Château des Loges 
T. +33 4 74 03 27 12 mer jeu ven sam midi et soir. 
Dim midi wed thu fri sat noon and evening. Sun noon  

  / Restaurant Extra-Frais  
T. +33 6 81 17 11 44 ts les jrs sur RDV 48h à l’avance 
Every day by appointment  COIN PIQUE NIQUE / 
PICNIC CORNER au stade / at the stadium
ACTIVITÉ / LEISURE cours de cuisine cooking  
classes La cuisine de Fred T. +33 6 81 17 11 44

HÉBERGEMENTS À PROXIMITÉ   / 
NEARBY ACCOMMODATION / RESTAURANT 
Hôtel Château de Pizay 4* - Belleville-en- 
Beaujolais T. +33 4 74 66 26 10
Hôtel Au Beaujolais Saint-Jean 3* -  
Belleville-en-Beaujolais T. +33 4 74 66 07 80
Restaurant Les rendez-vous de Bobosse -  
Belleville-en-Beaujolais   T. +33 4 37 55 02 74 
ma-dim Tue - Sat
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OUVERT 7/7
OPEN 7/7  

SAINT LAGER 

 ESPACE DES BROUILLY   
Parc de la Mairie Le Bourg. 10h-12h30 / 14h30-19h 
Every day from 10 a.m.-12:30 p.m. / 2:30 p.m.- 7 p.m.

      T. +33 4 74 66 82 65 
espace-des-brouilly.com
SAINT-ÉTIENNE-DES-OULLIÈRES 

 VINESCENCE
1 rue du Beaujolais. 9h30-12h30 / 15h-19h. 
Fermeture le dimanche après-midi de janvier à mars 
9.30 a.m. – 12.30 p.m. / 3 p.m. - 7 p.m. In January, February 
and March, closed Sun afternoon      

            T. +33 4 74 06 16 05 
vinescence.fr 
LE PERRÉON 

 CAVE DU CHÂTEAU DES LOGES
Ingrid Chopin, 163 rue de Louveigné. 8h15 - 12h30 / 
13h30-17h30 we et jrs féries 9h30-12h30 / 14h45-18h 
Mon-Fri 8.15 a.m - 12.30 p.m/ 1:30 p.m. - 5:30 p.m. 
weekends and bank holidays 9:30 a.m. - 12:30 p.m. / 
2:45 p.m. - 6 p.m.          
T. +33 4 74 03 22 83 caveduperreon.fr

OUVERT 7/7 SUR RENDEZ-VOUS
OPEN 7/7 BY APPOINTEMENT  

SAINT-LAGER

 CHÂTEAU DES RAVATYS 
Franck Manigand, 37 Ravatys        
Lun au ven : 9h -17h30. Sur RDV le we.  
Mon to Fri : 9 a.m. - 5 p.m.We by appt.  
T. +33 6 66 52 24 78 / +33 4 74 66 80 35  
chateaudesravatys.com 
ODENAS 

 DOMAINE LES ROCHES BLEUES  
Christiane Lacondemine, 961 route du Mont  
Brouilly   En cours de conversion biologique 

    T. +33 4 74 03 43 11 / +33 6 32 16 72 20  
domainelesrochesbleues.com 

 DOMAINE DU CHÂTEAU DE LA CHAIZE  
La Chaize Lun au ven : 9h-12h/14h-17h. Sam, Dim 
sur RDV Mon to Fri: 9 a.m. - 12 p.m. / 2 p.m. - 5 p.m. 
Sat,Sun by appt Fermé du 8 au 21 août. Closed from Aug 
the 8th to Aug 21th      T. +33 4 74 03 41 05 
chateaudelachaize.fr
SAINT-ÉTIENNE-DES-OULLIÈRES

 CHÂTEAU DE BLACERET ROY
Thierry Canard, 934 route de Terrier      

     T. +33 6 08 00 34 33 blaceretroy.fr
CHÂTEAU DE LACARELLE
Xavier Marraud des Grottes, 257 Route de Lacarelle 

       
T. +33 4 74 03 40 80 / +33 6 62 27 22 99 
www.chateaudelacarelle.com 

 DOMAINE DU TANE
Jacques Genetier, La Jonchère 912 Route de la croix 
de fer    En cours de conversion biolo-
gique    T. +33 6 67 32 53 97  
domainedutane.fr
 

VISITES 
     privilège

“Visites Privilège” dans les domaines viticoles : 
dégustation de 3 vins accompagnée d’un encas avec une visite  
commentée (1h). Réservez sur destination-beaujolais.com. 
”Visites Privilège” in the wine estates: tasting of 3 wines with a “Mâchon” and  
a guided tour (1h). Book on destination-beaujolais.com

CAVES TOURISTIQUES &  CAVEAUX SUR LE PARCOURS 
/ WINE ESTATES & TASTING CELLARS ON THE ROAD

Route des V ins du Beaujolais Panorama du vignoble héroïque

http://espace-des-brouilly.com
http://vinescence.fr
http://caveduperreon.fr
http://chateaudesravatys.com
http://domainelesrochesbleues.com
http://chateaudelachaize.fr 
http://blaceretroy.fr 
http://www.chateaudelacarelle.com
http://chateaudelacarelle.com
http://domainedutane.fr
http://www.destination-beaujolais.com
http://www.destination-beaujolais.com
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CAVES TOURISTIQUES
&  CAVEAUX PROCHES DE LA ROUTE DES VINS 

/ WINE ESTATES & TASTING CELLARS NEXT TO THE WINE ROUTE

JOURS D’ACCUEIL 
AVEC OU SANS RENDEZ-VOUS

WELCOME WITH OR WITHOUT APPOINTEMENT  
SAINT-LAGER

 DOMAINE DU PÈRE BENOÎT
Pascal Mutin, 80 route de Beaujeu. Lun au ven  : 
10h30-12h30/14h-19h. Sam 10h-18h. Fermé le dim.
Mon to Fri : 10.30 a.m. - 12.30 p.m. / 2 p.m. - 7 p.m. Closed on 
Sun.        T. +33 4 74 66 81 20 / 
+33 6 07 78 39 90 domaine-pere-benoit.com 
ODENAS 

 CHÂTEAU DE NERVERS  
Tiphaine et Jean-Benoît De Chabannes, 1100 allée 
de Nervers. Lun au Sam: 9h -18h. Sur rendez vous 
Mon to Sat : 9am-6 pm By appt       

 T. +33 6 68 39 87 44 / +33 6 07 84 12 31  
chateaudenervers.fr 

 DOMAINE NICOLAS BOUDEAU
375 Route des Jacquets. Lun au ven : 9h - 20h
Fermé le dim Mon to Fri 9 a.m. / 8 p.m. Closed on Sun
RDV conseillé Appt recommended       
T. +33 4 74 03 13 85 / +33 6 19 71 71 28 
nicolas-boudeau.com 

 DOMAINE DU BARVY  
Dominique Bouillard, 289 route de la Chaize 
Sur RDV : Lun au sam : 9h -19h. Fermé le dimanche.
Appt only.Mon to Sat: 9am to 7 pm Closed on Sun  

          
T. +33 4 74 03 40 30 / +33 6 08 23 01 42 
domaine-du-barvy.com

 DOMAINE PAUL CHAMPIER
Marie-Claude Barbe, 778 route des Sigauds. 
Lun au sam : 8h-19h30. Fermé le dimanche.
Mon to Sat: 8 a.m. / 7.30 p.m. Closed on Sun     

 T. +33 4 74 03 42 23 /  +33 6 37 19 20 00
domaine-paulchampier.com 
/ +33 6 87 55 72 53 domaine-chateau-valette.com
SAINT ETIENNE LA VARENNE

 DOMAINE DU CHÂTEAU DES TOURS
Les Tours. Du Lun au Jeu : 8h30-12h / 13h30- 17h. 
Ven: 8h30-12h. Fermé la dernière semaine de Juillet 
et les trois premières semaines d’Août.
Mon to Thur: 8.30am-12pm/1.30 pm-5pm.Fri:8.30am-12pm
Closed last week of July and three first weeks of August.
   T. +33 4 74 03 40 86  
www.chateau-des-tours.com

OUVERT 7/7
OPEN 7/7  

BELLEVILLE-EN-BEAUJOLAIS  
SAINT-JEAN D’ARDIÈRES 

 DOMAINE DU CHÂTEAU DE PIZAY
Pascal Dufaître, Pizay, 443 route du Château. Du 
lun au ven 8h30-12h30 / 14h - 18h sam 9h30 - 12h30 
/14h - 18h dim 14h - 18h Mon to Fri 8:30 a.m. to 
12:30 p.m. / 2 p.m. to 6 p.m. Sat 9:30 a.m. to 12:30 p.m.  
/ 2 p.m. to 6 p.m. Sun 2 to 6 p.m.      

      T. +33 4 74 66 26 10  
vins-chateaupizay.com

 VIGNES ET VIGNERONS  
DE LA CAVE DE BEL AIR - VINESCENCE 
131 Route Henri Fessy D 37 Saint-Jean-d’Ardières. 
Du lun au ven 9h-12h / 14h-19h sam dim jrs feriés 
9h30-12h30 / 14h30-19h Mon to Fri 9 a.m-12 p.m /  
2 p.m. to 7 p.m. Sat Sun and bank holidays 9.30 a.m-12.30 
p.m / 2.30 p.m.-7 p.m.          

        T. +33 4 74 06 16 05 
vinescence.fr

Route des V ins du Beaujolais Panorama du vignoble héroïque

http://domaine-pere-benoit.com
http://chateaudenervers.fr 
http://nicolas-boudeau.com  
http://domaine-du-barvy.com
http://domaine-paulchampier.com 
http://domaine-chateau-valette.com
http://www.chateau-des-tours.com
http://vins-chateaupizay.com
http://vinescence.fr
http://vinescence.fr
http://vinescence.fr
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 Géosite Unesco Global Géoparc  

   Vignobles & Découvertes / «Vineyards & 
Discoveries» label

Office de tourisme / Tourist Office

 Cave Coopérative / Wine co-operative

 Caveau de dégustation / Tasting cellar

 Cave particulière / Wine estate

 Accueil Camping-Car  / Welcome

 Vignerons indépendants / Independent 

Wine-growers   

 Agriculture biologique / Organic farming label

  Accueil paysan

France passion

 Charte d’accueil : Beaujolais, une terre,
des vins, un accueil privilégié.

 Terra Vitis/ (sustainable agriculture) 

 Demeter (agriculture bio-dynamique)/ 
(biodynamic agriculture)

 Haute Valeur Environnementale / “High 
environmental Value” certification

 Offre gourmande “Vallée de la Gastronomie”/ 
Gastronomic Offer « Vallée de la Gastronomie » France 

Expérience remarquable “Vallée de la Gastronomie”/ 
Remarkable experience «Vallée de la Gastronomie» 
France 

 Accueil Motard Gîtes de France Moto welcome

 Bistrot Beaujolais

 Activités oenotourisme / wine activities

 Hébergement sur place / with accomodation 

 Boutique sur place / with shop

OUVERT 7/7 SUR RENDEZ-VOUS
OPEN 7/7 BY APPOINTEMENT  

BELLEVILLE-EN-BEAUJOLAIS  
SAINT-JEAN D’ARDIÈRES 

 DOMAINE DE GRANDE FERRIÈRE
Julien Nesme, 1079 route de Pizay   

      T. +33 6 72 33 83 14 / 
 +33 4 74 66 18 92

 LES GAMAYLINAND
305 route d’Eloi       
T. +33 74 66 40 55 / +33 6 99 26 50 13 
lesgamaylinand.wordpress.com

 CAVES FERRAUD 
Yves-Dominique Ferraud, 31 rue Maréchal Foch. 

              

  T. +33 4 74 06 47 60 www.ferraud.com

CHARENTAY 

 DOMAINE GOGUET
Isabelle Goguet, 497 route de la Garenne

       T. +33 4 74 03 48 32 / 
+33 6 15 54 06 99 domaine-goguet.com

 DOMAINE DU CHÂTEAU DE LA VALETTE
Jean-Pierre Crespin, 21 route de St Georges

     T. +33 4 74 66 81 96 / 
+33 6 43 50 79 55

 CHÂTEAU DE LA BRASSE
Thierry Chalon,1115 route de St Lager  

   T.+33 4 74 66 82 46 / +33 6 32 68 47 76
chateaudelabrasse.com

JOURS D’ACCUEIL 
AVEC OU SANS RENDEZ-VOUS

WELCOME WITH OR WITHOUT APPOINTEMENT  
CHARENTAY 

 LA DISTILLERIE DU BEAUJOLAIS
Sylvie Mignard, 60 Route des Saint Etienne. Lun au 
vendredi : 8h-16h Fermé au mois d’août
Mon to Fri: 8 a.m. - 4 p.m. Closed in August Marc du Beau-
jolais T.+33 4 74 06 15 15

Route des V ins du Beaujolais Panorama du vignoble héroïque

AOP BEAUJOLAIS : 

 Brouilly  Chénas  Côte de Brouilly   Chiroubles  Fleurie  Juliénas  Morgon 

 Moulin à vent  Régnié  Saint-Amour  Beaujolais-villages  Beaujolais 

Vin rouge/ red wine  
Vin rosé 
Vin blanc / white wine

http://lesgamaylinand.wordpress.com
http://www.ferraud.com
http://chateaudelabrasse.com


AOP Beaujolais 

AOP Beaujolais-Villages
  
Étape

Office de tourisme 
Tourist Office

Géosite Unesco  
Global Geoparc 

Cave Cellar

Point de vue
Viewpoint

Table d’orientation
Panoramic table

Aire de services camping-car 
Camping-car area

LÉGENDE/KEY

Vers circuit 
« autour de Villefranche »

Vers circuit 
« autour du 
Mont Brouilly »
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Suivez les panneaux 
de la Route des Vins

Follow the wine route signs

Vers Mâcon

Vers Lyon

Route des V ins du Beaujolais 
Terroir de pépites

A TERROIR OF REAL GEMS
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VAUX-EN-BEAUJOLAIS-CLOCHEMERLE > SALLES-ARBUISSONNAS > BLACÉ  
> SAINT-JULIEN > DENICÉ > LACENAS > GLEIZÉ

1  VAUX-EN-BEAUJOLAIS 
     -CLOCHEMERLE
Clochemerle le village !   
À VISITER le Musée Gabriel Chevallier dédié à 
l’auteur du roman Clochemerle (  gratuit toute 
l’année, ts les jours sauf le lundi matin. En période 
hivernale fermé le lundi et mercredi matin.) 
À VOIR place du Petit Tertre : la fresque mettant en 
scène les personnages du roman « Clochemerle » 
/ la pissotière / théâtre automatique retraçant les 
scènes majeures du roman (  gratuit toute l’année, 
ts les jours sauf le lundi matin. En période hivernale 
fermé le lundi et mercredi matin. / les jardinières 
parlantes qui vous racontent des extraits du roman ; 
à quelques pas de la place, au départ de l’église : 
«  Montée au Bal de la Saint-Roch », un parcours de 
15-20 min. jusqu’au sommet du village / l’église 

 

avec portail roman 12e s. / pressoir avec « roue à 
perroquet » sur la place Ponosse 

POINTS DE VUE place du Petit tertre / à l’école  
Bernard Pivot, située au sommet du village / 

18 KM • 1 JOUR • 7 ÉTAPES
SENS NORD-SUD

Sur ce circuit confidentiel, « Clochemerle et Salles-Arbuissonnas » sont les étapes 
incontournables : la première vous transportera dans l’univers folklorique du roman 
écrit par Gabriel Chevallier, la deuxième vous ramènera au 12e siècle avec son Prieuré 
en pierres dorées. «Clochemerle and Salles-Arbuissonnas» are the essential stops: the first will transport 
you into the folkloric universe of the novel written by Gabriel Chevallier, the second will take you back to the 
12th century with its Priory in golden stones

“

Route des V ins du Beaujolais 
Terroir
de pépites

A TERROIR OF REAL GEMS
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depuis la Madone Notre-Dame de Tolète à 1 km, 
suivre fléchage randonnée rouge et bleu, 
chemin goudronné puis sentier dans les vignes 2e 
chemin à gauche, vue 360° 
Clochemerle the village !  TO VISIT the Gabriel 
Chevallier museum dedicated to the author of the novel 
(  Free - all year every day except on Mon morning and on 
Wed morning in winter) TO SEE on the square of le Petit 
Tertre: the mural fresco about the characters of the novel 
“Clochemerle” / the famous pissoir / the automatic theater 
retracing the major scenes of the novel (  Free - all year 
every day except on Mon morning and on Wed morning 
in winter) / the talking garden boxes that tell the story; 
next to the place: « Montée au Bal de la Saint-Roch », a 
15 min. trail to the top of the village / the church with 12C 
Romanesque portal / the wine press with «parrot wheel» on 
the Ponosse square VIEWPOINTS on the square of le Petit 
Tertre / at Bernard Pivot school: located at the top of the 
village / from the Madonna Notre-Dame de Tolète at 1 km, 
follow red and blue hiking signs, tarmac path then path in 
the vineyards, turn the 2nd path to the left, 360° view

OFFICE DE TOURISME / TOURIST OFFICE place 
du Petit Tertre (  AVRIL à JUIN et SEPTEMBRE à 
NOVEMBRE (jusqu’au 3ème dim de nov) Jeu-sam 
9h30-12h30 / 14h30-18h Dim 9h30-12h30 JUILLET – 
AOUT Tous les jours 9h30-12h30 / 14h30-18h Ouvert 
les jours fériés
APRIL to JUNE and SEPTEMBER to NOVEMBER (to the 3rd 
Sun of Nov) Thu to Sat 9.30 a.m.-12.30 p.m. / 2.30-6 p.m. 
Sun 9.30 a.m.-12.30 p.m. JULY - AUGUST - Every day 
9.30 a.m.-12.30 p.m. / 2.30-6 p.m. Open on bank holidays 
RESTAURANTS l’Auberge de Clochemerle 
T. +33 4 74 03 20 16 lun et mar soir, jeu ven sam 
dim midi et soir. Thu fri sat sun noon and evening  / 
ACTIVITÉ  / LEISURE Immersion chez un  
vigneron, vigneron d’1 jour wine tasting experience 
winemaker for a day    Auberge de clochemerle  
T. +33 4 74 03 20 16
HÉBERGEMENT  / ACCOMODATION hôtel 3* 
l’Auberge de Clochemerle  T. +33 4 74 03 20 16

2  7 km SALLES-ARBUISSONNAS
À VISITER le musée du Prieuré de Salles-Arbuisson-
nas   cloître en pierres dorées du 12e s.  
(€  Mars-Nov, mer jeu ven sam dim) 

À VOIR église 10-12e s. / le chapître et ses maisons 
de chanoinesses du 18e s. / le musée dans la rue 
(parcours dans le village) / le pressoir ancien (sur la 
place Jean Blanc et des écoles) À VOIR PLUS LOIN 
ancienne gare du Tacot à 850 m du centre du village 
(traverser la D19) / l’église d’Arbuissonnas du 12e et 
13e s remaniée aux 18e s. et 19e s. avec POINT DE VUE 
TO VISIT the Priory Museum of Salles-Arbuissonnas 

  cloister in golden stones from the 12C (€  March-
Nov, Wed Thur Fri Sat Sun) TO SEE the 10-12C church / the 
chapter and its 18C canonesses’ houses / the museum in the 
street (route through the village) / wine press (on place Jean 
Blanc and schools) TO SEE FURTHER the old Tacot train 
station 850 m from the village cross the D19 road / the 12 
and 13C (reshaped 18 and 19C) Arbuissonnas church with 
VIEWPOINT 
RELAIS D’INFO / TOURIST POINT au restaurant 
La Benoîte  
RESTAURANT la Benoîte  T. +33 4 74 69 25 82 
jeu ven sam dim midi et soir. Thu fri sat sun noon and 
evening   
COIN PIQUE-NIQUE / PICNIC CORNER vers  
l’ancienne gare du Tacot next to the old train station 
AIRE DE SERVICES CAMPING-CAR / CAMPING CAR 
SERVICES AREA le Viaduc, Rue du 11 novembre 1918 
HÉBERGEMENT  / ACCOMODATION hôtel 2* 
La Benoîte T. +33 4 74 69 25 82

©
 D
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3  8 km BLACÉ
À VISITER le Château de Pravins  manoir 
Renaissance et domaine viticole bio (€  mars-jan, 
sur rdv) / le Château de Champ-Renard, château 
d’origine médiévale en pierres dorées (€  sur rdv)  
À VOIR église / ancienne gare du Tacot POINT DE 
VUE au Crêt de Charnat avec TABLE D’ORIENTA-
TION  444 m altitude (Route de Charnat) à gauche 
600 m à pied dans les vignes puis à gauche escalier 
et grimper 
TO VISIT the Pravins Castle  Renaissance manor and 
organic wine estate (€  March-Jan., by appointment) / 
the Champ-Renard castle of medieval origin in gloden 
stones (€  by appointment) TO SEE the church / the 
old train station VIEWPOINT At «Crêt de Charnat» with 
PANORAMIC TABLE 444 m altitude (Route de Charnat) 
on the left 600 m by foot in the vineyards then on the left 
staircase and climb 
COIN PIQUE-NIQUE / PICNIC CORNER à proximité 
de « crêt de charnat » / near « crêt de charnat » 
ARTISANAT / ARTS AND CRAFTS Christine 
Debonnaire styliste céramiste ceramist stylist 
HÉBERGEMENT  / ACCOMODATION hôtel 3* 
Le Savigny T. +33 4 74 67 52 07

4  9 km SAINT-JULIEN
À VISITER le musée Claude Bernard  musée sur 
la vie et l’œuvre du scientifique du 19e s. fondateur 
de la médecine expérimentale. (€  avr-oct, mer 
jeu ven sam dim) / Collection ampélographique du 
Domaine du Mont Verrier À VOIR église 19e s.
TO VISIT the Claude Bernard museum  a trip back to 
the life of the 19C scientist, founder of Experimental Mede-
cine (€  Apr-Oct, Wed-Thu-Fri-Sat-Sun) / Domaine du 
Mont Verrier ampelographic collection 
TO SEE the 19C church

5  13 km DENICÉ
À VOIR église À VOIR PLUS LOIN chapelle de Che-
vennes 13e s. à 3 km du village POINT DE VUE avec 
coin pique-nique 
TO SEE the church TO SEE FURTHER the 13C chapel of Ch-
evennes at 3 km from the village viewpoint with picnic corner 
HÉBERGEMENT  / ACCOMODATION chambres 
d’hôtes Château de Buffavent  T. +33 9 52 78 50 50

6  14 km LACENAS
À VOIR chapelle Saint-Paul 11e-12e s. Route de  
Chazier (  mars-oct., 1er sam) / église Saint 

Jean-Baptiste 
TO SEE the 11-12C Saint-Paul chapel on Chazier Road  
(  March-Oct., 1st Sat) / the Saint Jean-baptiste church 
MARCHÉ ven après-midi MARKET on Fri afternoon 
RELAIS D’INFO / TOURIST POINT café de la place 
Chez Gilou
 
7  18 km GLEIZÉ

À VOIR église 19e s.
TO SEE the 19C church 
HÉBERGEMENT  / ACCOMODATION gîtes et 
chambre d’hôtes L’Aube du Moulin, accueil motard 
welcome bikers  T. +33 6 73 18 54 45
ARTISANAT / ARTS AND CRAFTS 
Mirabelle Rousset Charensol, sculpteur sur métal 
metal sculptor

HÉBERGEMENT À PROXIMITÉ  / 
NEARBY ACCOMMODATION  
Gîte du Pré Carra - Montmelas-Saint-Sorlin  
T. +33 6 80 59 45 12
Gîte et chambres d’hôtes Les Buis du Chardon-
net - Cogny  T. +33 4 74 03 64 76
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OUVERT 7/7
OPEN 7/7  

VAUX-EN-BEAUJOLAIS

 CAVE DE CLOCHEMERLE 
Place du Petit Tertre. Du 01/04 au 31/10 lun 15h-20h mar 
mer jeu 10h30-12h30 / 15h-20h ven 10h30-12h30 / 15h-21h sam 
10h30-12h30 / 15h-23h dim 10h-12h30 / 15h-20h Du 01/11 au 
31/03 lun mer 16h30-19h30 mar jeu 10h30-12h30 / 16h30-19h30 
ven 10h30-12h30 / 16h30-21h sam 10h30-12h30 / 15h-23h 
dim 10h-12h30 / 15h-20h From 01/04 to 31/10 Mon 3  p.m. - 8 p.m. 
Tue Wed Thu 10.30 a.m. - 12.30 p.m. / 3 p.m. - 8 p.m. Fri 10.30 a.m. - 
6.30 p.m. / 3 p.m. - 9 p.m. Sat 10.30  a.m. - 12.30 p.m. / 3 p.m. - 11 p.m. 
Sun 10 a.m. - 12.30 p.m. / 3 - 8 p.m. to 31/03 Mon Wed 4.30 p.m. to 
7.30 p.m. Tue Thu 10:30 a.m. to 12:30 p.m. / 4:30 p.m. to 7.30 p.m. Fri 
10.30 a.m. to 12.30 p.m. / 4.30 to 9 p.m. Sat 10.30 a.m. to 12.30 p.m. /  
3 to 11 p.m. Sun 10 to 12.30 / 3 to 8 p.m.    
T. +33 4 74 03 26 58 cavedeclochemerle.fr

OUVERT 7/7 SUR RENDEZ-VOUS
OPEN 7/7 BY APPOINTEMENT  

VAUX-EN-BEAUJOLAIS

 DOMAINE LE FAGOLET 
Paul et Valérie Girard, 2932 route d’Arbuissonnas 

      T. +33 4 74 03 28 37  
le-fagolet.com 
SALLES-ARBUISSONNAS-EN-BEAUJOLAIS

 DOMAINE DE CROIFOLIE 
Gérard Crozet, 32 chemin de la Météorite  

   T. +33 6 74 21 62 29  / +33 4 74 67 58 30 
domaine-croifolie.com

 DOMAINE DU BREUIL 
Rue du Breuil       
T. +33 6 82 14 18 91 / +33 4 74 60 51 00  
domainedubreuil.fr

 DOMAINE DE LA COMBE MORGUIÈRE
Le Bourg    T. +33 6 09 75 00 88 
beaujolais-combemorguiere.com
BLACÉ 

 DOMAINE DE LA CÔTE DE BERNE
24 chemin du Bief        
T +33 6 73 72 10 87 / +33 4 74 67 58 00 
domaine-cote-de-berne.com

 CHÂTEAU DE PRAVINS 
Isabelle Brossard, 227 route de Pravins   

    T. +33 4 74 67 51 72 / +33 6 14 44 12 
97 chateaudepravins.com 

 DOMAINE DU CHÂTEAU DE CHAMP-RENARD 
Fabienne Vilain, 132 route de Champrenard   

   T.+33 6 14 13 51 77  chateaudechamprenard.com

 DOMAINE DU CHÂTEAU DE GRANDMONT 
Laurent Santailler, 337 impasse de Grandmont 

         T. +33 4 74 67 59 04 / 
+33 6 75 12 34 50 chateaudegrandmont.com 
SAINT-JULIEN

 DOMAINE DU MONT VERRIER 
Céline Charrier, 434 Route de Plantigny   

    T. +33 4 74 67 42 84 / +33 6 48 16 85 32 
domaine-montverrier.com
DENICÉ

 CHÂTEAU DE BUFFAVENT 
Marie-Agnès Chilliet, 855 Route de Buffavent 

     T. +33 9 52 78 50 50 / +33 6 09 54 54 
92 www.buffavent.com 

 CHÂTEAU DE CERCY
Cyril Picard, 256 route de Cercy     

  T. +33 6 86 48 16 49 chateau-cercy.com 

 DOMAINE DE BÉNÉVENT 
Gaëlle Pinet, 195 Chemin de Bennevent   

    T. +33 6 64 66 33 36 / +33 4 74 68 83 07 
domaine-benevent.fr 

 DOMAINE DE LA GRANGE DES MAURES 
Christiane Zimmermann, 628 Route de la Grange 
des Maures    T. +33 4 74 67 33 08 /  
+33 6 08 32 29 07 

 DOMAINE DU CHAMP DE LA CROIX
Benoît Roche, 795, route du Champ de la Croix  

      T. 33 6 86 42 14 00  
domaineduchampdelacroix.fr
LACENAS 

 DOMAINE OLIVIER PEZENNEAU
1350 route du Morgon      
T. +33 6 14 19 02 65 olivier-pezenneau.com

CAVES TOURISTIQUES &  CAVEAUX SUR LE PARCOURS 
/ WINE ESTATES & TASTING CELLARS ON THE ROAD

VISITES 
     privilège

“Visites Privilège” dans les domaines viticoles : 
dégustation de 3 vins accompagnée d’un encas avec une visite  
commentée (1h). Réservez sur destination-beaujolais.com. 
”Visites Privilège” in the wine estates: tasting of 3 wines with a “Mâchon” and  
a guided tour (1h). Book on destination-beaujolais.com

http://cavedeclochemerle.fr
http://le-fagolet.com
http://le-fagolet.com
http://domaine-croifolie.com
http://domainedubreuil.fr
http://beaujolais-combemorguiere.com
http://domaine-cote-de-berne.com 
http://chateaudepravins.com
http://chateaudechamprenard.com
http://chateaudegrandmont.com
http://domaine-montverrier.com
http://www.buffavent.com
http://chateau-cercy.com
http://domaine-benevent.fr
http://domaineduchampdelacroix.fr
http://olivier-pezenneau.com
http://www.destination-beaujolais.com
http://www.destination-beaujolais.com
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 Géosite Unesco Global Géoparc  

   Vignobles & Découvertes / «Vineyards & 
Discoveries» label

Office de tourisme / Tourist Office

 Cave Coopérative / Wine co-operative

 Caveau de dégustation / Tasting cellar

 Cave particulière / Wine estate

 Accueil Camping-Car  / Welcome

 Vignerons indépendants / Independent 

Wine-growers   

 Agriculture biologique / Organic farming label

 Bienvenue à la ferme  / “Welcome to the 

farm” label 

 France passion

 Charte d’accueil : Beaujolais, une terre,
des vins, un accueil privilégié.

 Terra Vitis/ (sustainable agriculture) 

Demeter (agriculture bio-dynamique)/ 
(biodynamic agriculture)

 Sélection Pierres Dorées

 Haute Valeur Environnementale / “High 
environmental Value” certification

 Offre gourmande “Vallée de la Gastronomie”/ 
Gastronomic Offer « Vallée de la Gastronomie » France 

Expérience remarquable “Vallée de la Gastronomie”/ 
Remarkable experience «Vallée de la Gastronomie» France 

 Logis de France

 Accueil Motard Gîtes de France Moto welcome

 Bistrot Beaujolais

 Activités oenotourisme / wine activities

 Hébergement sur place / with accomodation 

 Boutique sur place / with shop

JOURS D’ACCUEIL 
AVEC OU SANS RENDEZ-VOUS

WELCOME WITH OR WITHOUT APPOINTEMENT
VAUX-EN-BEAUJOLAIS 

 CHÂTEAU DE VAUX
Yannick de Vermont, 7 route des Cimes. Du lun au 
sam 10h-18h sur rendez-vous uniquement Mon to 
Sat 10 a.m. - 6 p.m. by appointement      

 T. +33 4 74 65 22 59 / +33 6 08 83 33 71

CAVES TOURISTIQUES
&  CAVEAUX PROCHES DE LA 
ROUTE DES VINS 
/ WINE ESTATES & TASTING CELLARS NEXT TO 
THE WINE ROUTE

OUVERT 7/7 SUR RENDEZ-VOUS
OPEN 7/7 BY APPOINTEMENT  

COGNY

 DOMAINE DE LA RICOTTIÈRE 
Anne et Jean-Marc Troncy, 22 Impasse du Ricottier 

        T. +33 4 74 67 41 19 /
 +33 6 76 24 96 53 la.ricottiere.free.fr 

 GHISLAINE ET MICHEL PERROUD
Chardonnet 399 Route des Andrés      
T. +33 4 74 03 64 76 / +33 6 80 77 97 87 
www.lesbuisduchardonnet.com

MONTMELAS-SAINT-SORLIN 

 DOMAINE VINS MARQUIS DE MONTMELAS 
Delphine d’Harcourt, Le château   

   T. +33 4 74 67 30 54 / +33 6 80 59 45 12 
marquisdemontmelas.com 
RIVOLET

 DOMAINE EMMANUEL FELLOT
1051 chemin de Pierre-Filant      
En cours de conversion biologique     
T. +33 6 77 81 68 87 / +33 6 18 96 52 23 / 
+33 6 77 81 68 87 beaujolais-fellot.com 

JOURS D’ACCUEIL 
AVEC OU SANS RENDEZ-VOUS

WELCOME WITH OR WITHOUT APPOINTEMENT
MONTMELAS-SAINT-SORLIN

 DOMAINE LARGE - DAVID & CÉLIA
Le Clerjon. Du 01/01 au 31/10 et déc du lun au sam 
9h30- 17h.( nov sur rdv) From 01/01 to 31/10 and 
Dec from Mon to Sat 9:30 a.m. to 5 p.m. (Nov by appoint-
ment)        T. +33 6 38 93 91 06 
davidlarge.fr 

AOP BEAUJOLAIS : 

 Brouilly  Chénas  Côte de Brouilly   Chiroubles  Fleurie  Juliénas  Morgon 

 Moulin à vent  Régnié  Saint-Amour  Beaujolais-villages  Beaujolais 

Vin rouge/ red wine  
Vin rosé 
Vin blanc / white wine

http://la.ricottiere.free.fr
http://www.lesbuisduchardonnet.com
http://marquisdemontmelas.com 
http://beaujolais-fellot.com
http://davidlarge.fr
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AOP Beaujolais

Étape

Office de tourisme 
Tourist Office

Géosite Unesco  
Global Geoparc 

Cave Cellar

Gare ferroviaire 
Train station

Halte ferroviaire  
Railway stop

Gare routière Bus station 

Point de vue
Viewpoint

Table d’orientation
Panoramic table

Aire de pique-nique 
Picnic area

Halte fluviale  
River Stop

LÉGENDE/KEY

Suivez les panneaux 
de la Route des Vins

Follow the wine route signs

Vers circuit 
« autour de 
Clochemerle »

Vers circuit 
« autour de 
Oingt »

Route des V ins du Beaujolais 
 Sur la Route des Crêtes, en Pierres Dorées

ON THE CREST ROAD, THROUGH THE GOLDEN STONES
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VILLEFRANCHE > LIMAS > POMMIERS > ANSE > LACHASSAGNE > FRONTENAS > THEIZÉ

1  VILLEFRANCHE-SUR-SAÔNE
À VISITER les cours et maisons remarquables  

 hôtels particuliers datant du 15e s. au 18e s. 
(  toute l’année) / l’apothicairerie de l’hôtel-Dieu 
datant du 17e s, visible à l’Office de Tourisme / la 
collégiale Notre-Dame-des-Marais 12e s.-16e s.  
(  tous les jours 9h-18h) / le musée Paul-Dini, mu-
sée de peintures contemporaines, Musée de France 
(€  mer 13h30 à 18h, jeu ven 10h-12h30 / 13h30-
18h, sam dim 14h30-18h. Fermé les jours fériés) / 
le musée des Conscrits® - maison du patrimoine, 
histoire de la fête des conscrits® et expositions tem-
poraires sur la mémoire locale et régionale  
(  toute l’année, mer jeu ven 14h-17h nov-mars et 
14h-18h  avr-oct, fermé les jours fériés) / le musée 
du Souvenir, mémoire des guerres de 14-18 et 39-45 
(  Ouvert lun mar mer jeu ven à la demande)
À VOIR PLUS LOIN les bords de Saône à 2 km avec 
COIN PIQUE-NIQUE 

TO VISIT the remarkable courtyards and houses 
 private mansions from the 15C to the 18C (  all year) 

/ the 17C apothecary of the Former Hospital located 
at the Tourist Office / the 12C-16C collegiate church of 
Notre-Dame-des-Marais  (  everyday 9 a.m.-6 p.m.) /  
the Paul-Dini museum, 19C paintings, Musée de France 
(€  Wed 1.30 p.m. to 6 p.m., Thu Fri 10 a.m.-12.30 p.m. 
 / 1.30 p.m.-6 p.m., Sat Sun 2.30 p.m.-6 p.m. Closed on bank  
       holidays) / the Conscript Museum®- Heritage 

16 KM • 1 JOUR • 7 ÉTAPES
SENS NORD-SUD

Sur cette étape panoramique, la visite de Villefranche est l’étape incontournable pour une formule 
urbaine entre découverte de patrimoine et shopping, avant d’arriver à Theizé où la balade 
dans les petites ruelles jusqu’au Château de Rochebonne est une expérience ravissante.
Villefranche is the urban place on your road, enjoy heritage discovery and shopping before a delightful experience in Theizé 
strolling through the small alleys to the Château de Rochebonne.

“
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house history of the Conscript party, temporary exhibitions 
on local end regional memory (  Wed Thu Fri 2 p.m.-5 p.m.  
Nov-Mar and 2 p.m.-6 p.m. Apr-Oct Closed on bank holidays) 
/ the souvenir museum, memory of the wars of 14-18 and 
39-45 (  Open Mon Tue Wed Thu Fri on request) 
TO SEE FURTHER the banks of the river Saône at 2 km 
with PICNIC CORNER
MARCHÉ COUVERT lun mer ven sam dim les matins 
COVERED MARKET Mon Wed Fri Sat Sun mornings

OFFICE DE TOURISME / TOURIST OFFICE  
96 rue de la sous-préfecture (  DECEMBRE à MARS 
Mar-sam 10h-12h30 / 14h-17h AVRIL à NOVEMBRE 
Lun-sam 9h30-12h30 / 14h30-18h Fermé Dimanches 
& jours fériés DECEMBER to MARCH Tue to Sat 10 a.m.-
12.30 p.m. / 2-5 p.m. APRIL to NOVEMBER Mon to Sat 
9.30 a.m.-12.30 p.m. / 2.30-6 p.m. Closed on Sunday and 
Bank holidays) BARS & CAVES  À VIN / WINE BARS & 
CELLARS Le Promenoir des vins 113 rue d’Anse / 
Le 91  91 rue de Stalingrad / Le Tastevin 129 rue 
Nationale ARTISANAT / ART & CRAFTS Atelier galerie 
Le Fleuron / Galerie le 116 art, art contemporain 
PRODUITS DU TERROIR / LOCAL PRODUCTS Terre 
de bières 592 Boulevard Albert Camus Parc Avenue 

 / La chocolaterie beaujolaise 478 rue Alexandre 
Richetta SHOPPING rue Nationale SALON DE THÉ / 
TEA ROOM salon de thé T’Cosy 
RESTAURANTS en centre-ville : Brasserie Le Belooga 
T. +33 4 37 55 28 28 tous les jours 12h-14h / 19h30-
21h30 daily 12 pm-2 pm / 7.30 pm-9.30 pm  / Le 
Bistronome - Cuisine & Vins T. +33 4 74 03 65 10 mar 
mer jeu ven 12h-14h / 19h30-21h30 sam 19h30-
21h30 Tue Wed Thu Fri 12 pm-2 pm / 7.30 pm-9.30 pm Sat 
7.30 pm-9.30 pm / Sur le Pouce T. +33 4 74 69 08 37 
lun mar mer jeu ven sam 9h-19h Fermé 15 jours en 
août Mon Tue Wed Thu Fri Sat 9 am-7 pm Closed 15 days 
in August  / Le Cèdre T. +33 4 74 09 02 68 lun mar 
mer 12h-13h30 jeu ven 12h-13h30 / 19h15-20h30 
sam 12h-13h30 / 19h15-21h dim pour événements 
Mon Tue Wed 12 pm-1.30 pm Thu Fri 12 pm-1.30 pm / 7.15 
pm-8.30 pm Sat 12 pm-1.30 pm / 7.15 pm-9 pm Sun for 
events/ Le Duo des Saveurs T. +33 4 74 69 81 47 Du 
01/03 au 24/12 lun mar mer sam 12h-14h jeu ven 
12h-14h / 19h-22h From 01/03 to 24/12 Mon Tue Wed Sat 
12 pm-2 pm Thu Fri 12 pm-2 pm / 7 pm-10 pm / Brasserie 
du théâtre  T. +33 4 74 60 43 06 lun 8h30-18h30 
mar mer jeu 8h30-22h ven sam 8h30-22h30 dim midi 
pour les évènements spéciaux Mon 8.30 a.m.-6.30 p.m. 
Tue Wed Thu 8.30 a.m.-10 p.m. Fri Sat 8.30 a.m.-10.30 p.m. 
Sun at lunch for event  /  L’Epicerie  T. +33 4 74 62 
04 04 lun mer jeu ven 12h-13h45 / 19h30-22h45 mar 
midi sam 18h-23h45 dim 10h30-13h30Mon Wed Thu 
Fri 12 p.m.- 1:45 p.m. / 7:30 p.m.-10:45 p.m. Tue noon Sat 
6 p.m.-11.45 p.m. Sun 10.30 a.m.-1.30 p.m.    

/  Le 91 - bar à vin  T. +33 4 74 03 14 10 mar mer 
jeu 12h-14h / 18h-23h ven 12h-14h / 18h -23h45  
sam 18h-23h45 dim 10h30-13h30 Tue Wed Thu noon-
2 p.m. / 6 p.m.-11 p.m. Fri noon-2 p.m. / 6 p.m.-11.45 p.m. 
Sat 6 p.m.-11.45 p.m. Sun 10.30 a.m.-1.30 p.m.  /  
La crêperie bretonne T. +33 4 74 69 68 47 Du 04/01 
au 07/08 lun mar jeu 11h-14h mer 11h-21h30 ven 
sam 11h-22h Du 27/08 au 24/12 lun mar jeu 11h-14h 
mer ven sam 11h-22h From 04/01 to 07/08 Mon Tue 
Thu 11 am-2 pm Wed 11 am-9.30 pm Fri Sat 11 am-10 pm 
From 27/08 to 24/12 Mon Tue Thu 11 am-2 pm Wed Fri Sat 
11 am-10 pm / Le Brooklyn T. +33 4 74 68 09 30 lun 
mar mer jeu 7h-23h45 ven 7h-1h sam 8h-1h dim 
8h-23h45 Mon Tue Wed Thu 7 a.m.- 11.45 p.m. Fri 7 a.m.- 
1 a.m. Sat 8 a.m.- 1 a.m. Sun 8 a.m.- 11.45 p.m. 
En périphérie : Pizza b - Crazy Golf T. +33 4 74 68 22 
10 Du 16/04 au 15/10 mar mer jeu ven sam dim midi 
et soir From 16/04 to 15/10 Tue Wed Thu Fri Sat Sun noon 
and evening / Le Restaurant T. +33 4 74 68 07 58 tous 
les jours midi et soir daily noon and evening /
Hostellerie La Ferme du Poulet T. +33 4 74 62 19 07 
midi et soir Fermé les jours fériés noon and evening 
Closed on bank holidays    / 
Restaurant La Grande T. +33 4 74 60 65 81 mar mer 
jeu ven midi et soir Fermé les jours fériés Tue Wed Thu 
Fri noon and evening Closed on bank holidays  
GARE / TRAIN STATION 
ACTIVITÉ  / LEISURE Excursions œnologiques 
wine tours Tasty lyon T. +33 6 65 06 00 88

2  2 km LIMAS 
À VOIR église reconstruite de 1835 à 1858 
TO SEE the church rebuilt from 1835 to 1858 
MARCHÉ samedi matin MARKET on Sat morning CAVE 
À VIN / WINE CELLAR Cave Vincent Pivot, 82 rue 
Henri Depagneux 
Sur la route, arrêtez-vous à la colline de Buisante  
À VOIR la chapelle de Buisante 19e s. avec POINT DE 
VUE et TABLE D’ORIENTATION On the road, stop at the 
hill of Buisante TO SEE the 19C chapel of Buisante with 
VIEWPOINT and PANORAMIC TABLE
RESTAURANTS Courtepaille T. +33 4 74 68 22 23  
lun au jeu 11h30-15h / 18h30- 22h30 ven 11h30-15h / 
18h30- 23h sam 11h30-23h dim 11h30-22h30  Mon to 
Thu 11.30 a.m. - 3 p.m. / 6.30 - 10.30 p.m. Fri 11.30 a.m.  
3 p.m. / 6.30 p.m. - 11 p.m. Saturday 11.30 a.m. -11 p.m. 
Sun 11.30 a.m. - 10.30 p.m.

3  5 km POMMIERS
Au rond-point, prendre la direction du bourg 
À VOIR église 12e s. avec POINT DE VUE / lavoirs / 
pressoirs anciens / murets / fours à chaux / croix 
At the roundabout, take the direction of the village 
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TO SEE the 12C church with viewpoint / wash houses / old 
presses / low walls / lime kilns / cross 
MARCHÉ samedi matin MARKET on Sat morning  
RELAIS D’INFO / TOURIST POINT 
Restaurant le Petit Bourg, 2 chemin du Neyra   
RESTAURANT Les Terrasses de Pommiers  
T. +33 4 74 65 05 27 lun jeu ven sam dim Mon Thu 
Fri Sat Sun HÉBERGEMENTS  / ACCOMODATION 
chambres d’hôtes Domaine Albert T. +33 4 74 65 12 67 
/ chambre d’hôtes Le Clos de Pomeir 
T. +33 4 74 03 94 03
ACTIVITÉ   / LEISURE Atelier de cuisine cook les-
sons Table, Étable et Tablier T. +33 6 15 42 23 70 /  

4  6 KM ANSE
Prendre à gauche direction le vieil Anse à 2,5 km 
À VISITER le château des Tours  château médié-
val avec donjon, tour semi-circulaire, un corps de 
logis abritant un musée archéologique (fermé pour 
travaux) / le musée Engrangeons la Mémoire consa-
cré à la 1ère guerre mondiale (€  toute l’année, ma 
mer jeu 9h30 / 17h30 sur rdv les autres jours)  
À VOIR l’église de 1860 / la chapelle Saint-Cyprien 
POINT DE VUE au sommet du donjon du Château des 
Tours À VOIR PLUS LOIN les bords de Saône à 1,5 km
Turn left to visit the city center at 2,5 km TO VISIT the 
Tours castle  medieval castle with a dungeon, a 
semi-circular tower and a central main building and an 
archaeological museum (closed for renovation work) / the 
Engrangeons la Mémoire museum museum devoted to 
the First World War (€  all year Tue Wed Thu 9.30 a.m. 
/ 5.30 p.m. by appointment the other days) TO SEE the 
church from 1860 / the Saint-Cyrprien Chapel VIEWPOINT 
on the top of the dungeon TO SEE FURTHER the banks 
of the river Saône at 1,5 km MARCHÉ vendredi matin 
MARKET on Fri morning RELAIS D’INFO / TOURIST 
POINT Infothèque, 9 rue de 3 septembre 1944.  
PRODUITS DU TERROIR / LOCAL PRODUCTS Brail-
lon Xavier, spécialités d’andouillettes beaujolaises, 
403 route de Villefranche SHOPPING RESTAURANTS 
Restaurant snack du camping Portes du Beaujolais 
T. +33 4 74 67 12 87 Du 01/07 au 31/08, tous les jours 
de 10h à 0h Everyday from the 01/07 to the 31/08 10 
a.m / 12 a.m. / midnight  
GARE / TRAIN STATION 
HÉBERGEMENTS / ACCOMODATION camping 
4*Les Portes du Beaujolais T. +33 4 74 67 12 87 / 
gîte des Crêtes  T. +33 7 89 99 99 74

5  8 km LACHASSAGNE 
À VOIR le château de Lachassagne reconstruit en 
1830 / église de style roman / crèche de noël / lavoir 
/ 7 croix POINT DE VUE sur la place du village avec 
TABLE D’ORIENTATION 

TO SEE the château de Lachassagne rebuilt in 1830 /  
Romanesque church / christmas crib / wash house /  
7 crosses VIEWPOINT on the village square with  
PANORAMIC TABLE,  
AIRE DE PIQUE-NIQUE au carrefour de la D39 et de 
la D76 en sortant de Lachassagne, avec table om-
bragée PICNIC AREA at the crossroads of the D39 and the 
D76 leaving Lachassagne, with SHADED TABLE

6  14 km FRONTENAS
Le centre du village se trouve sur la gauche 
À VOIR église avec portail classé du 12es. / lavoir de 
1813
 The village center is on the left TO SEE the church with a 
12C listed portal / wash house of 1813 

7  16 km THEIZÉ
À VOIR le château de Rochebonne 14e s. sur la place 
des Tailleurs de Pierres / église 20e s. en pierres 
dorées / croix des enfants de 1567 / puits / lavoir 
/ vieille église romane POINTS DE VUE place des 
marronniers en face du château de Rochebonne / 
à la Madone à 150 m du village en grimpant par le 
sentier en pierres. À VOIR PLUS LOIN Clos Combri-
chon et ses cadoles en continuant sur le chemin 
en pierres / La Tour Chappe (ancien télégraphe) à 
150 m du village / la chapelle Saint-Hippolyte au 
hameau de Boitier à 2,5 km du village
TO SEE Château de Rochebonne 14C Château de 
Rochebonne / the 20C church in golden stones / cross of 
1567 / well / wash house / the old Romanesque church 
VIEWPOINTS place des marronniers in front of the château 
de Rochebonne / At the Madonna, 150 m from the village 
by climbing on the stone path. TO SEE FURTHER Clos 
Combrichon and its cadoles continuing on the stone path 
/ La Tour Chappe (old telegraph), 150 m from the village / 
Saint-Hippolyte chapel in the hamlet of Boitier, 2.5 km from 
the village 

RELAIS D’INFO / TOURIST POINT au restaurant  
La Feuillée RESTAURANT La Feuillée  
T. +33 4 74 71 22 19  jeu ven sam dim Thu Fri Sat Sun   
HÉBERGEMENT  / ACCOMODATION chambres 
d’hôtes Le Clos des Fayettes T. + 33 6 08 60 03 53

RESTAURANT À PROXIMITÉ  / NEARBY 
RESTAURANT 
Le Télégraphe - Marcy-sur-Anse  
T. +33 4 74 60 24 73  mar - dim Tue - Sun
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OUVERT 7/7 SUR RENDEZ-VOUS
OPEN 7/7 BY APPOINTEMENT  

POMMIERS 

 DOMAINE ALBERT 
Eric et Chantal Bettant, 2260 route de Saint Fonds. 
Du 01/01 au 31/12 tous les jours Every day from 01/01 
to 31/12     T. +33 4 74 65 12 67 / 
+33 6 08 63 65 11 domainealbert.com 

 DOMAINE BERGER DES VIGNES
Corinne et Claude Berger, 1107 route de la Crête de 
Chalier   En cours de conversion biologique 

      T. +33 4 74 65 07 09 /  
+33 6 09 70 47 75 domainebergerdesvignes.com

 DOMAINE CHARMETANT JACQUES ET CAROLINE
19 chemin de la Borne      
T. +33 6 78 81 80 26 / +33 4 74 65 12 34 
beaujolais-charmetant.com
THEIZÉ 

 MAISON COQUARD
Christophe Coquard, Le Boitier 86 Rue Manon Rol-
land. Fermé en août Closed in August    

            
T. +33 4 74 71 11 59 maison-coquard.com 

JOURS D’ACCUEIL 
AVEC OU SANS RENDEZ-VOUS

WELCOME WITH OR WITHOUT APPOINTEMENT  
ANSE 

 DOMAINE DES CRÊTES 
Sylvain Brondel, 772 route des crêtes. Du lun au ven 
17h-19h, sam 9h-19h Mon to Fri 5 p.m. to 7 p.m. Sat 
9 a.m. to 7 p.m.   En cours de conversion 
biologique      T. +33 4 74 67 11 62 /  
+33 7 89 99 99 74 domainedescretes.com 
FRONTENAS 

 LE PETIT TRACTEUR ROUGE 
Jean-Francois Pluvinage, 38 place des 3 Platanes. 
Ven 15h-19h sam 9h-12h, tous les autres jrs sur 
rdv Fri 3 p.m.-7 p.m. Sat 9 a.m.-12 p.m. All other days 
by appointment   En cours de conversion 
biologique   T. +33 6 07 25 28 51
LACHASSAGNE

 DOMAINE BOSSE PLATIÈRE, 
CHÂTEAU DE LACHASSAGNE
Véronique et Olivier Bosse-Platière 
416, rue du Château Sam 9h30-12h, sur rdv les 
autres jours Sat 9.30 a.m./12 p.m., by appointement on 
other days    T. +33 4 74 67 00 57 / 
+33 6 03 67 62 87 / +33 7 60 38 29 68
chateaudelachassagne.com

 DOMAINE JEAN-PIERRE RIVIÈRE 
Jean-Pierre Rivière, 520 chemin des Grands Taillis. 
Tous les sam 10h / 18h et du lundi au vendredi sur rdv 
On Sat 10 a.m. / 6 p.m. and from Mon to Fri by appointment 

         
T. +33 4 74 67 00 67 / +33 6 81 43 88 82 
domainejpriviere.com
THEIZÉ 
  OEDORIA CAVEAU DE THEIZÉ
25 route du Cottet. Ts les sam, fermé les jours fériés 
Every Sat, closed on bank holidays 

             
T. +33 4 74 71 48 00 oedoria.com

VISITES 
     privilège

“Visites Privilège” dans les domaines viticoles : 
dégustation de 3 vins accompagnée d’un encas avec une visite  
commentée (1h). Réservez sur destination-beaujolais.com. 
”Visites Privilège” in the wine estates: tasting of 3 wines with a “Mâchon” and  
a guided tour (1h). Book on destination-beaujolais.com

CAVES TOURISTIQUES &  CAVEAUX SUR LE PARCOURS 
/ WINE ESTATES & TASTING CELLARS ON THE ROAD

http://domainealbert.com
http://domainebergerdesvignes.com
http://beaujolais-charmetant.com
http://beaujolais-charmetant.com
http://maison-coquard.com
http://maison-coquard.com
http://maison-coquard.com
http://maison-coquard.com
http://maison-coquard.com
http://maison-coquard.com
http://domainedescretes.com
http://chateaudelachassagne.com
http://domainejpriviere.com
http://domainejpriviere.com
http://domainejpriviere.com
http://www.destination-beaujolais.com
http://www.destination-beaujolais.com
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 Géosite Unesco Global Géoparc  

   Vignobles & Découvertes / «Vineyards & 
Discoveries» label

Office de tourisme / Tourist Office

 Cave Coopérative / Wine co-operative

 Caveau de dégustation / Tasting cellar

 Cave particulière / Wine estate

 Accueil Camping-Car  / Welcome

 Vignerons indépendants / Independent 

Wine-growers   

 Agriculture biologique / Organic farming label

 Bienvenue à la ferme  / “Welcome to the 

farm” label 

 France passion

 Charte d’accueil : Beaujolais, une terre,
des vins, un accueil privilégié.

 Terra Vitis/ (sustainable agriculture) 

Demeter (agriculture bio-dynamique)/ 
(biodynamic agriculture)

 Sélection Pierres Dorées

 Haute Valeur Environnementale / “High 
environmental Value” certification

 Offre gourmande “Vallée de la Gastronomie”/ 
Gastronomic Offer « Vallée de la Gastronomie » France 

Expérience remarquable “Vallée de la Gastronomie”/ 
Remarkable experience «Vallée de la Gastronomie» 
France 

 Logis de France

 Accueil Motard Gîtes de France Moto welcome

 Bistrot Beaujolais

 Activités oenotourisme / wine activities

 Hébergement sur place / with accomodation 

 Boutique sur place / with shop

CAVES TOURISTIQUES
&  CAVEAUX PROCHES DE LA ROUTE DES VINS 

/ WINE ESTATES & TASTING CELLARS NEXT TO THE WINE ROUTE

OUVERT 7/7
OPEN 7/7   

PORTE-DES-PIERRES-DORÉES -  LIERGUES

 OEDORIA : BOUTIQUE DE LIERGUES 
168 rue du Beaujolais. Du lun au ven 9h-12h30/14h-
18h30 sam 9h-18h30 Mon to Fri 9 a.m.-12.30 p.m / 
2 p.m.-6.30 p.m. Sat 9 a.m.-6.30 p.m.     

           
T +33 4 74 71 48 08 oedoria.com

OUVERT 7/7 SUR RENDEZ-VOUS
OPEN 7/7 BY APPOINTEMENT  

MARCY-SUR-ANSE

 DOMAINE BRIGNON YVES
11 chemin de Grandes Terres   
T. +33 6 73 94 68 01 / +33 4 74 60 24 89 

 DOMAINE DE CHAMP FLEURY  
Louis-Marie Coquard, 478 chemin de Champ Fleury. 
Fermé les jours fériés 
Closed on bank holidays        

   T. +33 4 74 67 08 20 
domaine-de-champ-fleury.com 
PORTE-DES-PIERRES-DORÉES – POUILLY-LE-MONIAL

 DOMAINE CÉDRIC VINCENT 
272 chemin de Marduy       
En cours de conversion biologique       
T. +33 6 75 04 77 42 cedricvincent.com 

AOP BEAUJOLAIS : 

 Brouilly  Chénas  Côte de Brouilly   Chiroubles  Fleurie  Juliénas  Morgon 

 Moulin à vent  Régnié  Saint-Amour  Beaujolais-villages  Beaujolais 

Vin rouge/ red wine  
Vin rosé 
Vin blanc / white wine

http://oedoria.com
http://domaine-de-champ-fleury.com
http://cedricvincent.com
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Suivez les panneaux 
de la Route des Vins

Follow the wine route signs

LÉGENDE/KEY

Vers 
Vindry-sur 
Turdine

Vers
Ternand

Vers
Chasselay

Vers
Chamelet

Vers Les Chères

Vers Marcilly-
d’Azergues

Vers circuit 
« autour de Villefranche »

AOP Beaujolais

Étape

Plus beau village de France

Office de tourisme 
Tourist Office

Géosite Unesco  
Global Geoparc 

Cave Cellar

Gare ferroviaire Train station

Halte ferroviaire Railway stop

Point de vue Viewpoint

Table d’orientation
Panoramic table

Aire de services camping-car 
Camping-car area

Aire de pique-nique Picnic area

Location de vélo Bike rental

Route des V ins du Beaujolais 
Les Pierres Dorées, la petite Toscane

THE GOLDEN STONES, THE LITTLE TUSCANY

C I R C U I T  « A U T O U R  D E  O I N G T »
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OINGT Val d’Oingt > BOIS D’OINGT Val d’Oingt > BAGNOLS > ALIX > CHARNAY  
> BELMONT D’AZERGUES > SAINT-JEAN-DES-VIGNES > LOZANNE

1  OINGT VAL D’OINGT 
Village médiéval classé parmi les  
plus beaux villages de France. Medieval village  
listed as one of the most beautiful villages of France.
À VISITER la tour du donjon 12e s.  à 18m de 
hauteur, vue panoramique et table d’orientation 
(€  avr -sept, sam dim jr férié 15h-19h / juil-août, 
ts les jrs 15h-19h) / le musée de la musique méca-
nique  collection d’instruments (  Avr-15 août :  
 jeu au sam 10h-12h30, 14h30-18h30, dim 14h30-
18h30. 15 août - 25 dec : Mer au sam 10h-12h30, 
14h30-18h30 dim 14h30-18h30
À VOIR porte fortifiée 13e s. / ruelles en pierres do-
rées / église 10e-11e s. / Madone / chemin de ronde 
/ pressoir à perroquet / puits POINTS DE VUE sur le 
chemin de ronde / en haut du donjon / vers l’église 
TABLE D’ORIENTATION en haut du donjon 
TO VISIT the 12C dungeon tower  18 meters high, 

panoramic view and panoramic table (€  Apr-Sep, 
Sat Sun Bank holiday 3 p.m.-7 p.m. / July-August, every day 
3 p.m.-7 p.m.) the museum of mechanical music   
collection of instruments (  Avr-15 Aug: thu to sat 10am-
12.30 pm, 2.30pm -6.30 pm, sun 2.30pm -6.30 pm 15 Aug-25 
dec: wed to sat 10 am-12.30 pm, 2.30-6.30 on sat 2.30 
pm-6.30 pm) TO SEE fortified door from the 13 C. / alleys in 
golden stones / the 10C-12C church /  Madonna /wall walk 
/parrot press /water well VIEWPOINTS on the walkway / 
at the top of the dungeon tower / near the church 

18 KM • 1 JOUR • 8 ÉTAPES
 SENS NORD-SUD

Sur cette étape romantique, la visite de Oingt est l’étape incontournable. 
Compter ½ journée. Dans les ruelles en pierres dorées et en haut de la tour  
du Donjon, on se prend facilement pour un Seigneur du Moyen-Âge.  
Oingt is the perfect place to spend the half day for a romantic break. In the alleys in golden stones  
and at the top of the dungeon tower, take yourself for a Lord of the Middle Ages.
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PANORAMIC TABLE at the top of the dungeon tower 
MARCHÉ jeudi après-midi MARKET on Thu afternoon 

OFFICE DE TOURISME / TOURIST OFFICE  
1 esplanade Claude Rouet (  AVRIL à Juin et Sep-
tembre à Novembre (jusqu’au 3ème dim de nov) Jeu 
au sam 9h30-12h30 / 14h30-18h Dim 9h30-12h30 
Juillet – Août Tous les jours 9h30-12h30 / 14h30-18h 
Ouvert les jours fériés
APRIL to JUNE and SEPTEMBER to NOVEMBER (to the 3rd 
Sun of Nov) Thu to Sat 9.30 a.m.-12.30 p.m. / 2.30-6 p.m. 
Sun 9.30 a.m.-12.30 p.m. JULY - AUGUST - Every day 
9.30 a.m.-12.30 p.m. / 2.30-6 p.m. Open on bank holidays)  
ARTISANAT/ ART & CRAFTS les ateliers d’art de 
Oingt / le collectif art & matière / Chez Stéphanie 
PRODUITS DU TERROIR/ LOCAL PRODUCTS caveau 
Terroir des pierres dorées 
RESTAURANTS La Table du Donjon   
T. +33 4 74 71 20 24 lun mar mer jeu ven sam 
12h-14h/ 19h-22h dim 12h-21h Mon Tue Wed Thu Fri 
Sat 12 p.m. - 2 p.m. / 7 p.m. - 10 p.m. Sun 12 p.m. 9 p.m. 

   / Chez Marguerite T. +33 4 72 54 23 
43  – lun jeu ven sam dim 9h- 22h Mon Thu Fri Sat 
Sun 9 a.m. to 10 p.m. COINS PIQUE-NIQUE parking 
de l’école / parking de la salle des fêtes / square 
du chemin de ronde / sur la D120 en direction du 
Bois d’Oingt, ombragée avec vue sur la chapelle du 
Mont-joli PICNIC CORNERS school park / party halls park 
/ Along the rempart walk / on the D120 road, shaded with 
view of the chapel of Mont-joli AIRE DE SERVICES CAMP-
ING-CAR/CAMPING CAR SERVICES AREA parking du 
Stade Municipal

2  3 km LE BOIS D’OINGT VAL D’OINGT
À VOIR église 19e s. / ruelles et passages voûtés / 
fontaine / kiosque à musique
TO SEE the 19C church / alleys and vaulted passages / 
fountain /bandstand 
MARCHÉ mardi matin MARKET on Tuesday morning 
RELAIS D’INFO/TOURIST POINT librairie Cassiopée 
à droite après la fontaine Cassiopée bookshop on the 
right after the fountain SHOPPING
COINS PIQUE-NIQUE Parc du Clos Pichat parc de 
la mairie / à l’étang du Nizy route de Moiré à 1 km 
PICNIC CORNERS Clos Pichat park / town hall park / at 
the Nizy lake route de Moiré 1 km
ACTIVITÉ / LEISURE Découvrez Les Pierres Dorées 
en calèche horse drawn carriage à Ternand  
T. +33 6 71 20 11 07 / Petit musée L’histoire du vigne-
ron en beaujolais Beaujolais wine-grower history little 
museum à Ternand T. +33 6 80 27 03 67

3  6 km BAGNOLS 
Pour rejoindre le bourg, prendre à gauche  
À VOIR à l’entrée du village : chapelle Saint-Roch du 
16e s. avec table pique-nique ombragée / château de 
Bagnols 13e s. transformé en hôtel de luxe 5 étoiles / 
église Sainte-Blaise du 13e s. / grande croix de pierre 
datant du règne de l’empereur Napoléon (1804) / 
pigeonnier / Madone route de Malicot. 
To reach the village, turn left 
TO SEE  right at the entrance: the 16C Saint-Roch chapel 
with shaded picnic table / the 13C château de Bagnols 
transformed into a luxury 5 stars hotel / the 13C Sainte-
Blaise church / large stone cross dating from the reign of 
the Emperor Napoleon (1804) / dovecote / Madonna Route 
de Malicot 
RELAIS D’INFO/ TOURIST POINT café-restaurant le 
Petit Bagnolais 
RESTAURANTS Le 1217 restaurant du château de 
Bagnols   T. +33 4 74 71 40 00    

 / café-restaurant le Petit Bagnolais  
T. +33 4 74 71 85 22 Lun, mer, jeu 7h30-19h. Mar 7h30-
15h30, ven, sam 7h30-21h30. Mon,wed, thu - 
7.30 a.m. - 7 p.m. Tue 7.30 a.m. - 3.30 p.m. Fri Sat 7.30 a.m. 
- 9.30 p.m. COINS PIQUE-NIQUE au bourg / autour 
des étangs au lieu-dit Bruyères & au lieu-dit le plan 
/ à l’esplanade du cimetière au lieu-dit carrières 
(ombragée) PICNIC CORNERS in the village / around the 
ponds at a place called Bruyères & at a place called the plan 
/ at the esplanade of the cemetery at a place called quarries 
(shaded) AIRE DE PIQUE-NIQUE sur la D338 route 
des grands prés, sens sud-nord de la Route des Vins 
PICNIC AREA On the D338 route des grands Prés, south-
north direction 
HÉBERGEMENTS /ACCOMODATION Hôtel 5*  
château de Bagnols  T. +33 4 74 71 40 00 /
 Gîte Domaine des Vignes d’Hôtes T. + 33 6 63 86 44 26

4  9 km ALIX 
A VOIR église 18e s. de style néo-classique en pierre 
blanche de Lucenay / lavoir 
TO SEE the 18C church neoclassical style in white Lucenay 
stone / the wash house 

5  12 km CHARNAY
À VISITER le château de la Mansarde 17e s. en 
pierres dorées avec tour panoramique (actuelle mai-
rie) (  juil-sept, dim) À VOIR église 11e s. avec statue 
polychrome / alambic / maison forte 12e s.-13e s. / 
balades sonores du village avec audioguide POINTS 
DE VUE en haut de la tour du château / au belvédère 
impasse Bellevue à 200 m du village / sur la place de 
la liberté 
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TO VISIT the 17C château de la Mansarde in golden 
stones with panoramic tower (current town hall) (  Jul-
Sept, Sun) 
TO SEE the 11C church with polychrome statue / still /
 12C-13C fortified house / village sound walks with 
audioguide VIEWPOINTS at the top of the château tower / 
at the Bellevue impasse belvedere 200 m from the village / 
on Place de la Liberté 
RELAIS D’INFO/TOURIST POINT boulangerie des 
Pierres Dorées Golden Stones Bakery COIN PIQUE-
NIQUE/ PICNIC CORNER lieu-dit le chevronnet place 
called the chevronnet 
ACTIVITÉ  / LEISURE vols en montgolfière ballon 
flight Alti-rêve à Morancé T. +33 4 28 29 08 43

6  16 km BELMONT D’AZERGUES
 pour rejoindre le bourg, prendre à droite 
A VOIR église romane
To reach the village, turn right TO SEE the Romanesque 
church 
RESTAURANT Ô ptit plaisir T. +33 4 78 34 13 32 lun 
mar mer 7h30-15h Jeu 7h30-20h ven 7h30-22h 
sam 8h30- 22h dim 8h30-12h Pas de restauration le 
dimanche Mon Tue Wed 7.30 a.m.-3 p.m. Thu 7.30 a.m. 
-8 p.m. Fri 7.30 a.m.-10 p.m. Sat 8.30 a.m.-10 p.m. Sun 
8.30 a.m.-12 p.m No catering on Sunday

7  17 km SAINT-JEAN-DES-VIGNES
pour rejoindre le bourg, prendre à gauche 

A VISITER le musée Espace Pierres Folles  musée 
de la terre, du terroir et des géopatrimoines à 1 km 
du village (fermé pour travaux) point de vue sur 
les vignes A VOIR église d’origine romane avec sa 
chapelle latérale de style gothique / lavoir / statue 
de la Madone rue de la Madone à 200 m de l’église, 
à gauche de l’école raccrochée à une tour de pierres 
dorées, un escalier est à gravir POINT DE VUE à 
l’église
To reach the village, turn left  TO VISIT the museum 
Espace Pierres Folles   museum of land, terroir and 
geoheritages 1 km from the village (closed for work) view-
point on the vines 
TO SEE church with Romanesque origin with its side chapel 
of Gothic style / wash house / statue of the Madonna rue 
de la Madone 200 m from the church, to the left of the 
school hung on a tower of golden stones, a staircase is to 
be climbed VIEWPOINT at the church 

8  18 km LOZANNE 
A VOIR église romane 13e s. 
TO SEE the 13C Romanesque church 
MARCHÉ le mercredi matin et le vendredi après-
midi (bio) MARKET on Wednesday morning and Friday 
afternoon (organic) SHOPPING GARE/TRAIN STATION 

HÉBERGEMENT À PROXIMITÉ  / 
NEARBY ACCOMMODATION  
Gîte chez le vigneron - Ternand T. +33 4 74 71 35 72

CAVES TOURISTIQUES &  CAVEAUX SUR LE PARCOURS 
/ WINE ESTATES & TASTING CELLARS ON THE ROAD

OUVERT 7/7
OPEN 7/7  

OINGT - VAL D’OINGT 

 CAVEAU TERROIR DES PIERRES DORÉES 
76 Place de Presberg. Mai à Déc - Lun au Ven 
10h30-12h30/14h30-19h - Sam, dim - 10h30-19h - 
De Jan à Avr : du mar au ven 10h30 à 12h et de 15h 
à 18h30 - Sam, dim : 10h30-19h. May to Dec Mon to 
Fri : 10.30 a.m to 12.30 a.m /2.30 to 7 p.m.  Jan to Apr: 
Tue to Fri 10.30 to 12.00 a.m/ 3 to 6.3 p.m - Sat, Sun : 
10.30 a.m to 7 p.m.     
T. +33 4 78 15 91 07 vignerons-pierres-dorees.fr 

OUVERT 7/7 SUR RENDEZ-VOUS
OPEN 7/7 BY APPOINTEMENT

OINGT - VAL D’OINGT 

 DOMAINE DE FOND VIEILLE
Dominique Guillard, 62 Chemin de Fond-Vieille  

   T. +33 4 74 71 11 74 /  
+33 6 81 57 50 58 domaine-fondvieille.fr

 DOMAINE DES PRÉVELIÈRES 
Quentin et Gaëtan Morel, 986 rte du Layet du Bas  

      T. +33 4 74 71 84 61 / 
 +33 6 89 40 85 33 / +33 6 75 84 65 44  
      domainedesprevelieres.com 

VISITES 
     privilège

“Visites Privilège” dans les domaines viticoles : 
dégustation de 3 vins accompagnée d’un encas avec une visite  
commentée (1h). Réservez sur destination-beaujolais.com. 
”Visites Privilège” in the wine estates: tasting of 3 wines with a “Mâchon” and  
a guided tour (1h). Book on destination-beaujolais.com

Route des V ins du Beaujolais Les Pierres Dorées la petite Toscane
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BOIS D’OINGT - VAL D’OINGT 

 DOMAINE LAURENT SÈVE
Saint Pol   T. +33 4 74 72 40 16 /  
T. +33 6 89 86 34 91  

JOURS D’ACCUEIL 
AVEC OU SANS RENDEZ-VOUS

WELCOME WITH OR WITHOUT APPOINTEMENT  
BAGNOLS 

 DOMAINE DES VIGNES D’HÔTES  
Hélène et Jean-Paul Grillet, 110 Chemin des 
Morguières - Du lun au ven 9h-12h/16h-18h, 
sam 9h-12h/16h-17h30 - Mon to Fri 9 a.m. - 12 p.m. / 
4 - 5.30 p.m.       
T. +33 6 63 86 44 26  jpgrillet.com 

 DOMAINE DE BALUCE
Annick et Jean-Yves Sonnery, 41 route du plan  
Du lun au sam 8h-12h/14h-19h Mon to Sat 8 am-12pm 
/ 2 pm-7pm    T. +33 6 83 88 26 28 
baluce.fr 
BOIS D’OINGT - VAL D’OINGT 

 DOMAINE LES GRYPHÉES
2 route de Montgelin. Du lun au sam Mon to Sat  
T. +33 4 74 72 49 93 / +33 6 37 16 72 22   

    www.domaine-lesgryphees.com 

CAVES TOURISTIQUES&  CAVEAUX PROCHES DE LA ROUTE DES VINS 
/ WINE ESTATES & TASTING CELLARS NEXT TO THE WINE ROUTE

OUVERT 7/7
OPEN 7/7  

LÉGNY

 DOMAINE DE LA MANTELLIÈRE
Christophe Braymand 181 chemin de Tanay  

  T. +33 6 86 63 46 29 / +33 4 74 71 85 72
SAINTE-PAULE 

 DOMAINE DES FONTBENITES
Bernadette et Philippe Paire, Le Bourg    
T. +33 4 74 71 24 49 / +33 6 83 52 91 87
SAINT-LAURENT-D’OINGT VAL-D’OINGT 

 DOMAINE CHATELUS
Pascal Chatelus 995 route de la Gare    

   T. +33 4 74 71 24 78 / +33 6 07 29 75 98 

OUVERT 7/7 SUR RENDEZ-VOUS
OPEN 7/7 BY APPOINTEMENT  

BULLY

 DOMAINE DE ROCHE CATTIN
Florence Devay, 10 chemin du Guéret. Ts les jours de 
8h30 à 19h30 dim et jours fériés sur rdv every day from 
8:30 a.m. to 7:30 p.m. Sun and bank holidays by appoint-
ment        
T. +33 4 74 01 01 48 /  +33 6 89 20 41 84 
domainederochecattin.com
MOIRÉ 

 DOMAINE DES ALOETS
Anne et Michel Morel, Le bourg rue Pierre Poitrasson 

   T. +33 6 51 37 48 15 / +33 4 74 71 68 02  
aloets.com

MORANCÉ

 DOMAINE DES TESSONNIÈRES
600 chemin des Tessonnières     
T. +33 6 06 55 80 00 

 EARL M. PASSOT ET FILS 
60 Chemin des Brousses    
T. +33 6 73 64 37 84 / +33 4 78 43 04 13  
beaujolais-passot.com 

 DOMAINE DE LA CROIX DE L’ANGE 
147 Chemin de Tredo    T. +33 4 78 43 02 
23 / +33 6 16 99 51 62 facebook.com/croixdelange 
SAINTE-PAULE 

 DOMAINE DES FONTEROUILLES 
Les Fonterouilles Du 01/01 au 31/12 From the 01/01 to 
the 31/12      T. +33 4 74 71 24 16 /  
+33 6 70 68 22 15, beaujolais-jrpradel.com 
TERNAND 

 DOMAINE DE MILHOMME
Manuel Perrin, Le Milhomme      
T. +33 4 74 71 33 13 / +33 6 88 89 12 32 milhomme.com 

 DOMAINE DUMAS ANNIE ET BERNARD
1600 route de Sainte Paule Ronzière       
T. +33 4 74 71 38 57 / +33 6 83 32 69 21  
domainedumas.fr

 DOMAINE JEAN-JACQUES PAIRE 
Ronzières        
T. +33 4 74 71 35 72 / +33 6 80 27 03 67
domainepaire.fr

 DOMAINE DU BOIS POTHIER 
Thierry Berchoux, 1414 route du Berthier

    En conversion biologique. 
T.+33 7 78 38 50 30/ 06 50 28 25 47
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JOURS D’ACCUEIL 
AVEC OU SANS RENDEZ-VOUS

WELCOME WITH OR WITHOUT APPOINTEMENT  
BULLY

 AGAMY - CAVE DE BULLY 
RD 118 route de Sarcey La Martinière  
Mer 15h-19h jeu et ven 10h-12h30/15h-19h sam 
10h-12h30/14h30-19h. Fermé jours fériés  
Wed 3 p.m.-7 p.m. Thu and Fri 10 am-12.30 p.m. / 3 p.m.-
7 p.m. Sat 10 am-12.30 p.m. / 2.30 p.m.-7 p.m. Closed on 
bank holidays            

  T. +33 4 37 55 50 32 / +33 4 37 55 50 10 
agamy.fr
CHÂTILLON D’AZERGUES

 DOMAINE CHASSELAY 
123-157 chemin de la Roche. Du lun au sam 9h-12h/ 
14-18h Mon to Sat 9 am-12 p.m. / 2 p.m.-6 p.m.  

        T. +33 6 83 88 55 45  
chasselay.com
LE BREUIL 

 BEAUJOLAIS DUPEUBLE,  
CHÂTEAU DES PERTONNIÈRES  
Château des Pertonnières. Du lun au sam 9h-12h 
/14h-18h30 Mon to Sat 9 a.m to 12 p.m. / 2 p.m. to 
6.30 p.m.        
T. +33 4 74 71 68 40 beaujolaisdupeuble.com 

LÉTRA 

 BOUTIQUE OEDORIA
16 montée du Bourg. Du mar au sam 9h30-
12h30/14h-18h Le dim 9h30-12h30 Tue to Sat 9.30 a.m. 
- 12.30 p.m./ 2 to 6 p.m. Sun 9.30 a.m. - 12 p.m. 

             
T. +33 4 74 71 58 60 oedoria.com
SAIN-BEL

 AGAMY - CAVE DES COTEAUX DU LYONNAIS  
ESPACE DÉGUSTATION  520, Les Terres Rouges,  
Les Ragots. Lun au sam. de 9h30 à 12h30 et de 14h à 
19h sauf jrs fériés Mon to Sat 9.30 a.m. to 12.30 p.m. and 
2 p.m. to 7 p.m. except bank holidays    
T. +33 4 74 01 26 13  coteauxdulyonnaislacave.com
SAINT-GERMAIN-NUELLES

 DOMAINE DES PAMPRES D’OR - VIGNOBLE PERRAS 
Bérengère Mogé Perras, 1710 Route de Chatillon 
- Nuelles Ven 13h-17h sam 10h-17h ou sur rdv Fri 
1 p.m. - 5 p.m. Sat 10 a.m. - 5 p.m. or by appointment 

       T. +33 6 07 46 13 61 / 
+33 6 75 22 33 55 vignoble-perras.fr
SAINT-VÉRAND 

 DOMAINE CHERMETTE
775 Route du Vissoux. Du lun au sam Mon to Sat 

      T. +33 4 74 71 79 42  
chermette.fr 

 Géosite Unesco Global Géoparc  

   Vignobles & Découvertes / «Vineyards & 
Discoveries» label

Office de tourisme / Tourist Office

 Cave Coopérative / Wine co-operative

 Caveau de dégustation / Tasting cellar

 Cave particulière / Wine estate

 Accueil Camping-Car  / Welcome

 Vignerons indépendants / Independent 

Wine-growers   

 Agriculture biologique / Organic farming label

 Bienvenue à la ferme  / “Welcome to the farm” 

label 

 Charte d’accueil : Beaujolais, une terre,
des vins, un accueil privilégié.

 Terra Vitis/ (sustainable agriculture) 

 
Demeter (agriculture bio-dynamique)/ 

(biodynamic agriculture)

 Sélection Pierres Dorées

 Haute Valeur Environnementale / “High 
environmental Value” certification

 Offre gourmande “Vallée de la Gastronomie”/ 
Gastronomic Offer « Vallée de la Gastronomie » France 

 Expérience remarquable “Vallée de la Gastronomie”/ 
Remarkable experience «Vallée de la Gastronomie» France  

 Logis de France

 Accueil Motard Gîtes de France Moto welcome

 Bistrot Beaujolais

 Maître Restaurateur

 Tables et auberges de France

 Relais & Chateaux

 Étoile Michelin

 Activités oenotourisme / wine activities

 Hébergement sur place / with accomodation 

 Boutique sur place / with shop

Route des V ins du Beaujolais Les Pierres Dorées la petite Toscane

AOP BEAUJOLAIS : 

 Brouilly  Chénas  Côte de Brouilly   Chiroubles  Fleurie  Juliénas  Morgon 

 Moulin à vent  Régnié  Saint-Amour  Beaujolais-villages  Beaujolais 

Vin rouge/ red wine  
Vin rosé 
Vin blanc / white wine

http://www.agamy.fr
https://www.domaine-chasselay.com
http://www.beaujolaisdupeuble.com
http://www.oedoria.com
http://www.coteauxdulyonnaislacave.com
http://www.vignoble-perras.fr
http://www.chermette.fr
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VIGNOBLES & DÉCOUVERTES
CARNET D’ADRESSES

ADDRESS BOOK

Des adresses soigneusement sélectionnées, où les professionnels 
engagés dans ce label de qualité sauront vous faire partager 
leur passion.  Selected addresses where professionals committed to this quality label 
will share their passion with you.

“

CAVES / WINE CELLARS
Nos caves «Vignobles & 
Découvertes» sont toutes 
engagées dans la charte 
d’accueil «Beaujolais : une 
terre, des vins, un accueil 
privilégié» et sont ouvertes de 
Pâques à la Toussaint.
Our wine estates have signed up the welcome 
charter and are opened from April to November.

Clos de Haute Combe juliénas

Château de Juliénas juliénas

Domaine des Mouilles juliénas

Domaine Franck Besson jullié

Domaine Matray juliénas

Juliénas Chaintré Vignerons 
Associés juliénas

Domaine le Bourlay vauxrenard

Les Hauts de Chénas chénas

Vins des Broyers la cha-
pelle-de-guinchay

Domaine de la Bouronière fleurie

Domaine Philippe Aufranc fleurie

Domaine de la Madone fleurie

Château Portier romanèche-thorins

Domaine du Clos des Garands 
fleurie

Le Plateau de Grille-Midi 
chiroubles

Cave de Fleurie fleurie

Château de Javernand chiroubles

Cave Christophe Savoye 
chiroubles

Steeve Charvet chiroubles

Domaine des Nugues lancié

Hameau Duboeuf romanèche- 
thorins

Château de Bellevue villié-morgon

Château de Corcelles corcelles- 
en-beaujolais

Domaine Brisson villié-morgon

Domaine Frédéric Berne lantignié

Domaine Valfantine beaujeu

Domaine Tano-Pechard 
régnié-durette

Cave Agamy quincié-en-beaujolais

Château de Varennes quin-
cié-en-beaujolais

Domaine Joncy quincié-en-beau-
jolais.
Château des Ravatys saint-lager

Vinescence belleville-en-beaujolais 
- st-jean-d’ardières

Maison P. Ferraud et Fils belle-
ville-en-beaujolais

Domaine SC Duvernay quin-
cié-en-beaujolais

Espace des Brouilly saint-lager

Domaine de Roches Bleues 
odenas

Domaine du Barvy odenas

Château de Nervers odenas

Domaine le Fagolet vaux-en-beau-
jolais

Château de Grandmont blacé

Domaine de Croifolie salles-ar-
buissonnas-en-beaujolais

Château de Pravins blacé

Domaine du Mont Verrier 
saint-julien

Château de Buffavent denicé

Château de Montmelas montmelas

Domaine de Bénévent denicé

Domaine de la Ricottière cogny

Oedoria porte des pierres dorées 
- liergues

Domaine Cédric Vincent porte des 
pierres dorées - pouilly-le-monial

Domaine Albert pommiers

Domaine Paire ternand

Terroir des Pierres Dorées val 
d’oingt - oingt

Domaine des Crêtes anse

Domaine des Prévelières val 
d’oingt - oingt

Domaine J.-P. Rivière lachassagne

Le Petit Tracteur Rouge frontenas

Domaine le Champ Fleury marcy-
sur-anse

Domaine des Vignes d’Hôtes 
bagnols

Château des Pertonnières le 
breuil

Domaine Passot morancé

Cave Agamy bully

Domaine des Pampres d’Or 
saint-germain nuelles

HÉBERGEMENTS  
/ ACCOMODATION

Nos hébergements «Vignobles 
& Découvertes» suivent tous 
une démarche de qualité pour 
l’accueil.
Our accomodation follow a quality approach. 

Gîte de Haute Combe juliénas

Domaine de la Fée Licité
jullié

Hôtel la Rose juliénas

Gîte de Bacchus juliénas

La Maison d’Odile vauxrenard

Domaine Aufranc fleurie

La Verrière les ardillats

Le Gîte de Grille-Midi chiroubles

Hôtel des Grands Vins fleurie

Camping la Grappe Fleurie fleurie

Gîtes Charvet fleurie

Les Maritonnes - Parc & Vignoble 
romanèche-thorins

L’Etape Cavalière beaujeu

Chantemerle en Morne beaujeu

Château de Pizay belleville-en-
beaujolais - st-jean-d’ardières

Le Nid Beaujolais quincié-en-
beaujolais

Au Beaujolais Saint-Jean 
belleville-en-beaujolais - st-jean-
d’ardières

La Croix de Saburin quincié-en-
beaujolais

Relais du Colombier marchampt

Domaine des Roches Bleues 
odenas

Domaine de Barvy odenas

L’Auberge de Clochemerle vaux-
en-beaujolais

Hôtel la Benoîte salles-
arbuissonnas-en-beaujolais

Hôtel le Savigny blacé

Château de Buffavent denicé

Gîte du Pré Carra montmelas-
saint-sorlin

Les Buis du Chardonnet cogny

L’Aube du Moulin gleizé

Domaine Albert pommiers

Gîte chez le Vigneron ternand

Le Clos de Pomeir pommiers

Gîte des Crêtes anse

Camping les Portes du Beaujolais 
anse

Le Clos des Fayettes theizé

Château de Bagnols bagnols

Domaine des Vignes d’Hôtes 
bagnols

BARS & RESTAURANTS  
/ BARS & RESTAURANTS 

Nos bars et restaurants 
«Vignobles & Découvertes» 
bénéficient tous du titre 
«Bistrots Beaujolais», des 
établissements sélectionnés 
par Inter Beaujolais pour leur 
amour du vignoble et ses vins 
d’appellation.
Our bars and restaurants are all « Bistrots 
Beaujolais », ambassadors of the Beaujolais, 
selected by Inter Beaujolais. 

Le Coq juliénas

Bistro la Petite Rose juliénas

La Table d’Alain Bleton juliénas

L’Auberge des Hauts  de Chénas
chénas

L’Auberge de la Madone fleurie

Restaurant Ema avenas-deux-
grosnes

Auberge du Cep fleurie

La Terrasse du Beaujolais 
chiroubles

Rouge et Blanc romanèche-thorins

Le Retinton beaujeu

Le Morgon villié-morgon

Les Rendez-vous de Bobosse
belleville-en-beaujolais - st-jean-
d’ardières

Le Saint-Lager saint-lager

Château des Loges le perréon

L’Auberge de Clochemerle vaux-
en-beaujolais

Domaine du Mt Verrier st-julien

Gîte Pravins blacé 
La Benoîte salles-arbuissonnas-
en-beaujolais

La Brasserie du Théâtre 
villefranche-sur-saône

L’Epicerie villefranche-sur-saône

Le 91 Bar à Vins villefranche-
sur-saône

La Table du Donjon val d’oingt 
- oingt

La Feuillée theizé

Château de Bagnols : le 1217 
bagnols

Le Télégraphe marcy-sur-anse

PATRIMOINE / SITES
Nos sites «Vignobles & 
Découvertes» sont des lieux 
incontournables du Beaujolais.
Must see sights in Beaujolais.

Maison de la Randonnée et du 
Trail (pour des randonnées au 
coeur du vignoble) col de crie - 
monsols-deux-grosnes

Le Moulin à Vent (monument 
historique du XVIe siècle qui 
a donné son nom au cru). 
romanèche-thorins

Musée du Compagnonnage  
romanèche-thorins

La Terrasse de Chiroubles 
(sentier de découverte, point de 
vue et chalet de dégustation) 
chiroubles

Le Hameau Duboeuf 
(1er parc oenologique en France et 

en Europe) romanèche-thorins

Château de Corcelles 
(construit au XVe siècle sur une 
ancienne forteresse - domaine 
viticole) corcelles-en-beaujolais

Huilerie Beaujolaise (artisan 
moulinier d’exception, espace de 
dégustation d’huiles) beaujeu

Maison du Terroir Beaujolais 
(espace de visite et de découverte 
de produits du terroir) beaujeu

Hôtel-Dieu (témoin de la vie 
hospitalière au XVIIIesiècle : salles 
des malades, apothicairerie, bloc 
opératoire, chapelles...) belleville-
en-beaujolais

Clochemerle (le village mis en 
scène) vaux-en-beaujolais

Musée du Prieuré (dernier cloître 
roman du Rhône, construit au 
XIIesiècle) salles-arbuissonnas-en-
beaujolais

Château de Pravins Manoir 
Renaissance blacé

Musée Claude Bernard (la vie et 
l’oeuvre du scientifique du XIXème 
siècle) saint-julien-en-beaujolais 
Collection ampélographique du 
Domaine du Mont Verrier saint-
julien-en-beaujolais

Les cours et maisons 
Renaissance (un circuit pour 
découvrir l’histoire de la ville) 
villefranche-sur-saône

L’Histoire du Vigneron en 
Beaujolais (espace de découverte) 
ternand

Tour du Donjon (tour du XIIe 
siècle de 18m de hauteur) val 
d’oingt - oingt

Musée de la Musique Mécanique 
(collection d’instruments) val 
d’oingt - oingt

Château de Rapetour (Maison 
forte du XIIIe siècle) theizé

ACTIVITÉS / LEISURE
Nos activités «Vignobles & 
Découvertes» proposent toutes 
une expérience oenotouristique 
mémorable.
Wine experience in the vineyard.

Wine Tasting Truck (circuit 
découverte des vignes en van 
combi de 1964 et dégustation) 
juliénas

Mini-golf les Hauts de Chénas 
chénas

Spa des Vignes romanèche-thorins

Mobilboard Villefranche 
Beaujolais
Rire en Beaujolais (séances 
détente et bonne humeur au 
milieu des vignes) villié-morgon

Perlants du Verger
(activités oenotouristiques) 
corcelles-en-beaujolais

Atelier Vins et Fromages villié-
morgon

Le Beaujolais en 2CV / Bentley 
villié-morgon

Cave de dégustation Brisson
(apéritif vigneron et cours de 
dégustation) villié-morgon

Amis Guides en Terre Beaujolaise  
(visites guidées en terre 
beaujolaise) 
Aérodrome de Pizay (ULM 

découverte) belleville-en-
beaujolais - st-jean-d’ardières

Spa du Château de Pizay 
belleville-en-beaujolais - st-jean-
d’ardières

Parcours oeno-sensoriel du 
Château de Pizay belleville-en-
beaujolais - st-jean-d’ardières

Découverte du Mont Brouilly 
avec les Amis Guides en terre 
beaujolaise saint-lager

Balade Beaujolais Gyropode
saint-etienne-des-oullières 
La Cuisine de Fred (cours de 
cuisine) le perréon

Pique-nique dans les vignes - 
montmelas-saint-sorlin 
Vigneron d’un jour 
à l’Auberge de Clochemerle 
(immersion chez un vigneron) 
vaux-en-beaujolais

Table Etable et Tablier (ateliers 
de cuisine) pommiers

Tasty Lyon (excursions 
oenologiques & rallyes 
gourmands)
Le Beaujolais en calèche ternand

Alti-Rêve (vols en montgolfière)
morancé

STRUCTURES  
RÉCEPTIVES /  
RECEPTIVE STRUCTURES

Ces structures «Vignobles & 
Découvertes» 
vous proposent des produits 
clé-en-main.
Travel agents for all inclusive tours. 

Office de tourisme du Beaujolais 
villefranche-sur-saône

ÉVÈNEMENTS / EVENTS
Nos événements «Vignobles 
& Découvertes» sont tous 
associés à l’univers du vin.
Wine events. 

Marché aux vins de Fleurie fleurie 
- en octobre

Les Sarmentelles
(fête du Beaujolais Nouveau) 
beaujeu - en novembre

Beaujolez-vous (festivités d’été) 
beaujeu, belleville-en-beaujolais, 
chiroubles, fleurie, saint-lager - en 
juillet et août

Les Vendanges Musicales 
(festival de musique) charnay - en 
septembre

Rosé, Nuits d’Été (Festivités d’été 
autour du vin rosé) sur tout le 
territoire - en juillet et août

Fascinant week-end Vignobles & 
Découvertes
(activités insolites dans les vignes)
sur tout le territoire - en octobre

Bienvenue en Beaujonomie 
(profitez d’un repas concocté par 
un chef local, au chai ou dans les 
vignes d’un domaine) sur tout le 
territoire - en juin

Visites Privilège Vignobles & 
Découvertes
(dégustations de vins et visites 
exclusives de domaines)
sur tout le territoire - de juin à 
septembre

Préparer votre séjour (hébergements, restaurants, activités) sur www.destination-beaujolais.com



Découvrez vite vos prochaines aventures 
oenotouristiques en Beaujolais sur :

WWW.ROUTEDESVINS-BEAUJOLAIS.COM

VISITES EXCLUSIVES DE 
DOMAINES AU CŒUR DU 
VIGNOBLE BEAUJOLAIS

- 12¤ /personne -
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CONVIVIALITÉ ET PARTAGE 
RETROUVÉS AU CŒUR 

DU VIGNOBLE
- à partir de 15¤/pers. - 
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ENRICHISSEZ VOTRE SÉJOUR SUR
LA ROUTE DES VINS
 du Beaujolais

Une visite exclusive ?

Une cave ?

Une dégustation ?

Un pique-nique
dans les vignes  ?

Découvrez vite vos prochaines aventures 
oenotouristiques en Beaujolais sur :

WWW.ROUTEDESVINS-BEAUJOLAIS.COM



Route des V ins du Beaujolais

COMMENT VENIR DANS LE BEAUJOLAIS ?
ACCESS TO THE BEAUJOLAIS

Le Beaujolais se situe au cœur de la région Auvergne Rhône-Alpes, 
dans le département du Rhône. Beaujolais is located in the heart of the  
Auvergne Rhone-Alpes region in the department of Rhone. Beaujolais is one of the  
tourist destinations of choice for your holidays near Lyon.

“

53Route des Vins

BEAUJOLAIS

ROAD BOOK

VENIR DANS LE BEAUJOLAIS EN VOITURE / BY CAR
Le Beaujolais est très bien desservi par la route grâce à la proximité des autoroutes 
A6 (Paris-Lyon-Marseille) et A89 (Lyon-Bordeaux). The region is very well connected by the 
road network thanks to the proximity of the A6 (Paris-Lyon-Marseille) and A89 (Lyon-Bordeaux) 
highways.

VENIR DANS LE BEAUJOLAIS EN TRAIN / BY TRAIN
En venant de Paris, prendre le TGV à Gare de Lyon jusqu’à la gare de Mâcon-Loché-
TGV (1h40) puis louer une voiture ou prendre une correspondance par bus TER vers  
Villefranche-sur-Saône.
En venant du sud, prendre le TGV en direction de Lyon Part-Dieu ou Perrache puis 
prendre une correspondance en train TER (25 Min pour Villefranche). If you are coming 
from Paris, take the TGV Gare de Lyon and get off the train at the Mâcon-Loché-TGV station (1 h 
40 min). Then rent a car or take a TER bus connection to Villefranche If you come from the south, 
take the TGV to Lyon Part-Dieu or Perrache, and then take a TER train connection (25 min for 
Villefranche).

VENIR DANS LE BEAUJOLAIS EN BUS / BY BUS
Les cars Flixbus relient Villefranche à plusieurs villes en France : Montélimar, Tain 
l’Hermitage, Beaune, Paris, Valence. Flixbus buses connect Villefranche to several cities in 
France: Montélimar, Tain l’Hermitage, Beaune, Paris, Valence...

VENIR DANS LE BEAUJOLAIS EN AVION / BY PLANE
L’aéroport le plus proche est Lyon St-Exupéry. A environ 45 minutes soit 45 km de Ville-
franche-sur-Saône. L’aéroport accueille des vols depuis/ vers de nombreuses villes en 
France et dans d’autres pays. Il est relié par le tramway Rhône Express à la gare de Lyon 
Part -Dieu qui permet de rejoindre le Beaujolais. The nearest airport is Lyon St-Exupéry. About  
45 minutes or 45 km from Villefranche-sur-Saône.
The airport welcomes flights from / to many cities in France and other countries. It is connected 
by the Rhône Express tramway to the Lyon Part-Dieu station which provides access to Beaujolais



T. +33 4 74 07 27 40 - routedesvins-beaujolais.com BVF 
@destinationbeaujolais  #destinationbeaujolais

CIRCUIT « AUTOUR DE JULIENAS »  
A la conquête de l’Amour des Crus 
CIRCUIT “AROUND JULIENAS”
ON A QUEST FOR THE LOVE OF WINES

CIRCUIT « AUTOUR DE FLEURIE » 
Points de vue vertigineux 
CIRCUIT “AROUND FLEURIE”
VIRTIGINOUS VIEWPOINTS

CIRCUIT « AUTOUR DE BEAUJEU » 
Au cœur de l’Histoire 
du Beaujolais
CIRCUIT “AROUND BEAUJEU”
AT THE HEART OF BEAUJOLAIS HISTORY

CIRCUIT “AROUND 
VILLEFRANCHE”
ON THE CREST ROAD,  
THROUGH THE GOLDEN  
STONES

CIRCUIT “AROUND THE MONT-BROUILLY”
PANORAMA OF A HEROIC 
WINE-GROWING REGION

CIRCUIT “AROUND CLOCHEMERLE”
A TERROIR OF REAL GEMS

CIRCUIT “AROUND OINGT”
THE GOLDEN STONES, 
THE LITTLE TUSCANY

CIRCUIT « AUTOUR  
DU MONT BROUILLY » 
Panorama du  
Vignoble héroïque

CIRCUIT « AUTOUR DE CLOCHEMERLE » 
Terroir de pépites 

CIRCUIT « AUTOUR 
DE VILLEFRANCHE » 
Sur la Route des 
Crêtes, en Pierres 
Dorées

CIRCUIT « AUTOUR DE OINGT » 
Les Pierres Dorées,  
la petite Toscane
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http://routedesvins-beaujolais.com



